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ÖN SÖZ 

 

Bu çalışmada 17. yy Divan şairlerinden Cevrî İbrāhîm ÇelebiʼninʻAynüˈl-Füyūz adlı eseri 

ele alınmıştır. Eser Mevlānā Celāleddin Rūmiʼnin 6 ciltlik Mesnevîsi’nden seçtiği 360 beytin 

şerhi niteliğindedir. Cevrî Çelebi, Yÿsuf Sîne-çāk’ın Mesnevîden seçtiği 360 beytin her birini 

5’er beyitte şerh ederek toplam 2000 beyitlik bir eser vücuda getirmiş ve adınıʻAynüˈl-Füyūz 

demiştir.ʻAynüˈl-Füyūz’un şerhimize konu olan 82 varaklık nüshası İstanbul Büyükşehir 

Belediyesi Atatürk Kitaplığı, K 600’de kayıtlıdır.  

  

 Mevlevîlik hakkında bilgi vermek, tarîkata yeni girenlere yol göstermek, derviş ve 

sâliklerin bilmesi ve dikkat etmesi gereken hususları anlatmak için yazılan Cevrî’ninʻAynüˈl-

Füyūz’unu konu alan tezimiz üç bölümden ibarettir. Tezin Birinci Bölümün’deCevrî’nin 

Hayatı, Eserleri ve Edebî Kişiliği hakkında kaynak eserlerden hareketle bilgi verilmiştir. II. 

Bölüm’de‘Aynü’l-Füyūz’un tanıtımı, eserin biçim özellikleri, nazım biçimi, ölçüsü, içerik 

özellikleri, içeriği, konu ya da konuları, dil ve yazım özellikleri, eserde geçen āyet ve hadîsler, 

eserde adı geçen kişiler hakkında bilgi verilmiş ve yazma tavsifi yapılmıştır. III. Bölüm’de 

‘Aynü’l-Füyūz’un çeviriyazı metni, tezin hazırlanmasında yararlanılan kaynaklar, dizin ve 

‘Aynü’l-Füyūz’un teze konu olan 37a-70b arası varakları eski yazılı metni verilmiştir. 

 
 

Tezin yazımında Kocaeli Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsüʼnün Akademik Yazım 

Kılavuzu esas alınmıştır. Noktalama işaretlerinin kullanımında ise Türk Dil Kurumu İmla 

Kılavuzu dikkate alınmış, Arapça ve Farça kelimelerin yazılışında ise Ferit Devellioğlu’nun 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lūgatındaki imla esas alınmıştır.  

 

Cevrî’nin ‘Aynü’l-Füyūz adlı eseri ile ilgili olarak hazırladığım Yüksek Lisans tezinin 

başlangıç aşamasından bitimine dek bilgi ve yönlendirmeleri ile bana rehberlik eden çok 



II 
 

kıymetli danışman hocam Prof. Dr. Gencay Zavotçuʼya teşekkür ederim. Metinde geçen 

Arapça ifadelerin okunmasında yardımlarını esirgemeyen Din Kültürü Öğretmeni Yakup 

Ceylan’a teşekkür ederim. Bu zorlu süreçte benden yardım ve desteklerini esirgemeyen 

sevgili aileme de ayrıca teşekkür ederim. Tezimin ilgileneceklere ve okuyacak olanlara yararlı 

olması en içten dileğimdir.  

 

Simge SAKARYA 

     Kocaeli 2018 
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ÖZET 

 

Cevrî şair ve hattāt (güzel yazı ustası) olarak tanınmıştır. Güzel yazı yazmadaki 

yeteneği ona iyi bir ömür sürmesini sağlamış, Divān-ı Hümāyūn kātipliği yapmasına 

sebep olmuştur. Kaynaklarda belirtildiğine göre tasavvufa ilgi duyup Mevlevîlik 

tarikatına girmiştir. Mevlânâ’nın altı ciltlik Mesnevî’sinden seçtiği 360 beytin 

açıklamasından oluşan ‘Aynü‛l-Füyûz ile Mesnevî’den seçtiği 40 beytin şerhi  

mahiyetindeki Hall-i Tahkîkât şairin Mevlevîliğini isbat eden delillerdir. 

 

Tezimize konu olan Cevrî ‘Aynü’l-Füyûz’u 82 varaktan ibârettir. Cevrî, ‘Aynül-

füyûz’u Mevlevîlik hakkında bilgi vermek, tarîkata yeni girenlere yol göstermek, 

derviş ve sâliklerin bilmesi ve dikkat etmesi gereken hususları anlatmak için 

yazmıştır. Mürîdin yapması ve dikkat etmesi gereken hususların anlatıldığı eserde 

pîre bağlılık, pîrin sözüne itaat etme ve ona karşı gelmeme, söz dinleme ve 

isteneni yapmayı öğütleyip tenbihlerken bu yolun uzun, çetin ve meşakkatli 

olduğunu da belirtilir. Şeyhin sahip olması gereken vasıfları da anlatan şair hem 

müritler hem de şeyhlik makamı için önemli sayılacak hususlara değinir. Eserde 

bu konu ve hususların dışında namaz, niyaz, kıble, secde, mescid, zikr, vahdet, 

şirk, Âdem, melâ’ik v.d. husus ve konulara değinilir, bunların yarar ve erdemleri 

üzerinde durulur. 

 

Anahtar Kelimeler: Cevrî, ‘Aynü‛l Füyûz, Mevlânâ, Mevlevî, Pîr 
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ABSTRACT 

 

Cevrî was known as a poet and calligraphist (fancy penman).His skill in fancy 

penmanship had given him an opportunity to have a nice life and the occupation as 

the Imperial Council clerk. As staded in some sources, he joined the Mevlevi 

order. 

Hall-i Tahkîkât, an explanation of 40 selected couplets from Mesnevî and 

‘Aynü‛l- Füyûz, the gloss of 360 couplets selected from six-volume Mesnevî by 

Mevlânâ, has been the prof of his Mevlevî identity. 

 

 

‘Aynü‛l-Füyûz by Cevrî-the topic of this thesis-consists of 82 folios. Cevrî wrote 

‘Aynü‛l-Füyûz in order to give information about Mevlevî order; guide those new 

comers; explain the issues that dervishes and pilgrims should know. The work in 

which the rules that the disciples should follow are explained advises the 

commitment to the sage,the obedience to him while displaying that the journey to 

do these is long, hard and painful. The poet, describing the features the Sheikh 

should have deals with the topics that are important fort he disciples and the rank 

of the Sheikh. Apart from these topics and issues, it mentions prayers, suppliance, 

kiblah, sajdah, masjid, dhikr, unity, shirk, Adam, angels etc. And focuses on the 

merits of them. 

 

Keywords: Cevrî, ‘Aynü‛l Füyûz, Mevlânâ, Mevlevî, Pîr 
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KISALTMALAR 
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GİRİŞ 

 

Kaynaklarda iyi bir tahsil gördüğüne dair bilgiler olan ve Ankaralı İsmail Rüsûhî 

Dede‟nin sohbetleri ile Mevlevî tekkelerindeki semâ törenlerine katılan Cevrî şair ve 

hattât (güzel yazı ustası) olarak tanınmıştır. Güzel yazı yazmadaki yeteneği ona iyi 

bir ömür sürmesini sağlamış, Divan-ı Hümayun kâtipliği yapmasına sebep olmuştur. 

Devlet büyüklerine yazdığı kitapların karşılığı olarak aldığı câizelerle de minnetsiz 

bir şekilde yaşamıştır. Kaynaklarda Cevrî‟nin tasavvufa da ilgi duyarak Mevlevîlik 

tarîkatına girdiği belirtilir. Yûsuf Sine-çâk‟ın Cezîre-i Mesnevî‟sine yazdığı „Aynü‟l-

Füyûz adlı eseri ile Hall-i Tahkîkât şairin Mevlevîliğini isbat eden delillerdir.ʻAynü‟l-

Füyûz adıyla da anılan eseri Yûsuf Sine-çāk‟ın Cezîre-i Mesnevi‟sinde yer alan 360ˈ 

beyitin şerhi niteliğinde bir eserdir. 

 

Cevrî‟nin Cezîre-i Mesnevî‟si  82 varaktan ibârettir. Eserin dış kapaktan sonra 

gelen yedi varağı boştur. İlk üç varakta ait olduğu kütüphane adı, kaşesi ve mührü ile 

Farsça bazı beyitler vardır. Eser 8. varakta başlayıp 79. varakta sona ermektedir. 80. 

varak boş olup 81 ve 82. varaklarda Osmanlıca bazı yazılar ve yazıların yanında 

Arapça rakamlar vardır. 8 ila 79. varaklar arasında yer alan eser yaklaşık 71 varaklık 

bir hacme sahiptir. Her bir varak a-b yüzü olmak üzere ortalama 35-36 beyitten 

ibarettir. Başlangıcında eser adı ve Allah (c.c.)‟ı birleyip ululayan bir tevhîd 

mevcuttur. Tevhîdin ardından gelen kısa na‟tte ise İslâm Peygamberi Hz. 

Muhammed (s.a.v.) farklı kişilik ve peygamberlik vasıflarıyla övülür. Hz. 

Muhammed hakkındaki natten sonra Dört Halîfe övgüsünde ve bu övgünün akabinde 

de Der Beyān-ı İntiḫab-ı Mesnevî başlığı altında eserin yazılış sebebi ve içeriği 

hakkında bilgi verilir. Eserin ilerleyen kısımlarında Cevrî namaz, niyaz, kıble, secde, 

mescid, zikr, vahdet, şirk, Âdem, melâ‛ik v.d. husus ve konulara değinir, bunların 

yarar ve erdemleri üzerinde durur.  

 

„Aynü‟l Füyûz,Mevlevîlik hakkında bilgi vermek, tarîkata yeni girenlere yol 

göstermek, derviş ve sâliklerin bilmesi ve dikkat etmesi gereken hususları anlatmak 

için yazılmıştır. Mürîdin yapması ve dikkat etmesi gereken hususları anlatan eser 

pîre bağlılık, pîrin sözünden dışarı çıkmama ve ona karşı gelmeme, söz dinle ve 
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isteneni yapmayı öğütleyip tenbihlerken bu yolun uzun, çetin ve meşakkatli 

olduğunu da belirtir. Şeyhin sahip olması gereken vasıfları da anlatan şair hem 

müritler hem de şeyhlik makamı için önemli sayılacak hususlara değinir. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 

 

1.CEVRÎ 

 

   1.1.Hayatı 

 

 “Nâmı İbrâhimdür. Mahmiyye-i İstânbûl‟dan zuhûr itmişdür.” (Mustafa Safâyî 

Efendi, 2005: 137) ve “Beyne‟l-„irfān zebān-ı tāze ile eş„ārı lî-hem-tāya āġāze 

iden İstanbūlî İbrāhîm Çelebi‟dür” (Zavotçu, 2009: 124) beyanlarında belirtildiği 

üzere asıl adı İbrāhîm olan Cevrî İstanbullu bir şairdir. Kaynaklarda doğum yeri 

ve tarihi hakkında bir bilgi mevcut değildir. Ancak, istanbullu olarak takdim 

edilişi doğum yerinin mi yoksa şair olarak tanındığı yerin mi İstanbul olduğu 

hususunda şüpheye yer verir. Şâirin başka bir kaynakta: “Fi‟l-asl Mahmiyye-i 

Dârü‟s-saltana-i İslāmbūl‟dan ser-zede olup nām-ı nāmísi İbrāhîm…”  (Esrâr 

Dede, 2000: 112) şeklinde İslâmbūl‟lu olarak sunuluşundaki “fi‟l-asl” ibaresi 

aslen İstanbullu olup orada doğduğu fikrini verir. Ailesi ve soyu hakkında ise 

kaynaklarda bir bilgi mevcut değildir.   

 

Eğitim durumu ile ilgili olarak iyi bir tahsil gördüğüne dair bilgiler 

mevcuttur. Safâyî“Evâ‟il-i hâlinde tahsîl-i ma„rifet etmekle ma„ārif-i cüz‟iyye ve 

külliyyede māhir bir şā„ir olup ġāyet hoş-nüvìs bir şā„ir olmaġla dā‟imā kitābet 

edip anıñla ta„ayyüş iderdi.” (Mustafa Safâyî Efendi, 2005: 137)diyerek 

çocukluk ve ilk gençlik yıllarında cüz‟î ve küllî düzeyde eğitim görüp yetenekli 

bir şair olduğunu ve yazısı çok güzel olduğu için sürekli yazı yazarak geçimini 

sağladığını söyler. Akabinde ise günde bin beyt yazıp sattığı beyanında bulunur. 

“Kendisine sanat olarakhattatlığı seçmiştir. Bütün bu kaynaklarî onun iyi bir 

hattat olduğunda birleşirler. Cevrî, hat sanatını 1057H / 1647M‟de vefat 

etmeden önce bir müddet Yenikapı Mevlevihanesinde ikamet eden Abdi adlı bir 

Mevlevî hattattan öğrenmiştir. Talik ve talik kırmasını gayet iyi yazdığını sadece 

kaynakların verdiği bilgilerden olmayıp eldeki yazmalardan da öğreniyoruz. 

Gerçekten Cevrî İbrahîm Çelebi, bugün kütüphanelerimizi süsleyen pek çok eseri 
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istinsah etmiştir.”(Ayan, 1981: 5) cümleleri Cevrî‟nin hattattlığı ve özellikle 

ta„lîk yazıdaki yeteneğini vurgular. Esrâr Dede de “husūsā ma„ārif-i „āliyye ve 

„ulūm-ı mütevāliyyede tahsîl-i istisnā ve hatt-ı ta„îîkda yed-i tūlā olmaġla…” 

(Esrâr Dede, 2000: 112) cümlesinde üst düzeyde ve farklı alanlarda eğitim görüp 

ta„lîk hatta yetenekli ve bilgili olduğu beyanında bulunur. Şâirin Ankaralı İsmail 

Rüsūhî Dede‟nin sohbetlerine ve Mevlevî tekkelerindeki semā„lara devam ettiği 

ve hat sanatını 1057H / 1647M‟de vefat etmeden önce bir müddet Yenikapı 

Mevlevihanesinde ikamet eden Abdi adlı bir Mevlevî hattattan öğrendiği 

hakkında verilen bilgiler arasındadır. (Ayan, 1981: 4,5) 

 

Cevrî‟nin devlet memuriyetine girip girmediği hususunda Kaynaklarda 

çelişkili bilgiler vardır. 18. yy. biyoğrafi yazarı İsmâil Belîğ‟in şair hakkında 

zikrettiği “Dîvān-ı Hümāyūn kātiplerinden.”  (Belîğ, 1999: 62) cümlesi devlet 

memuru olduğu fikrini verir. Ancak, Safāyî ve Esrār Dede tezkirelerinde bu 

hususta herhangi bir bilgi bulunmayışı Cevrî‟nin resmî bir görevi olup olmadığı 

hususunda kesin bir fikir beyanında bulunmayı güçleştirir. Yukarıda belirtildiği 

üzere şairin geçimini yazı yazıp yazdıklarını satarak temin etmesi, memuriyete 

girmiş olsa bile memuriyet hayatının uzun sürmediği, yazısının güzelliğinin 

farkında olan şairin geçimini yazıları ve yaptığı istinsahlarla temin ettiği 

görüşünü güçlendiren bir sebeptir.  

 

Cevrî‟nin hattı gibi şiiri ve şairliği de övgüden nasibini almıştır. 17. yy. 

biyografi yazarı Rızā‟nın, Cevrî‟nin şiiri ve şairliği hakkında me‟âlen zikrettiği 

“Taze dil sözünün terbiye ettiği gönle hoş gelen şiirlerinin kumaşına (sözlerine) 

değer biçilemez. Kasîde ve gazelleri akıcı ve gönül açıcı, tercí„-bendleri 

birbirinden üstündür (güzeldir). Doğruyu söylemek gerekirse manalar gelinine 

bu derece süs ve bezek vermek Allah vergisidir.” 1cümleleri şiir sözlerinin usta 

bir şair elinden çıkmış izlenimi verecek düzeyde manidar ve beğenilir, kasîde ve 

                                                 
1Yukarıda Türkiye Türkçesi‟ne çevirisi verilen metnin aslı şu şekildedir“Perveriş-i güfte-i zebān-ı tāze 
olup emti„a-ı eş„ār-ı dil-peẕíri bí-endāzedür. Ḳaṣā‟id ü ġazeliyyātı selís ü dil-güşā ve tercí„-bendleri 
ḫod biribirinden a„lādur. Ģaķķā ki „arūs-ı ma„āníye bu mertebe zíb ü ziynet virmek dād-ı 
Ḫudā‟dur.”(Zavotçu, 2009: ?) 
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gazellerinin gönül açıcı, Cevrî‟nin şairliğinin ise Allah vergisi bir yetenek 

olduğunu ifade ederler. Cevrî için “māhir bir şā„ir” sözünü sarf eden Safâyî de 

“Şā„ir-i mezbūr ol „asrıñ feṣāḥat u belāġat ile meşhūr olan şā„ir-i şîrîn-

maḳālinden müretteb ü mükemmel Dìvān-ı belāġat-„unvānı vardır.” (Mustafa 

Safâyî Efendi, 2005: 137)cümlesinde onun yaşadığı devrin açık, anlaşılır ve 

güzel söz söylemekle ünlü, şirin sözlerinden oluşan düzenli ve özenli bir dîvān 

sahibi şairi olduğunu söyler.  

 

Cevrî Çelebi kaynakların verdiği bilgiye göre H 1060 / M 1054 tarihinde 

İstanbul‟da ölmüştür. Şairin ölüm tarihini Safāyî “'Âkıbet biñ altmış hudūdında 

„āzim-i bekā olmaġla fevtine bu tāríhler nazm olmuşdur.”(Mustafa Safâyî 

Efendi, 2005: 137), Belîğ de “Biñ altmış senesinde sitem-i dehre tahammül 

itmeyüp „azm-i dívān-ı bekā eyledi.” cümlelerinde 1060 H (M 1650) olarak 

verirler.   

 

 

1.1.ESERLERİ 

 

Cevrî Çelebi kaynakların verdiği bilgiye Dîvān, Aynü‟l-Füyūz, Hall-i Tahkîkat ve 

Melhame adlı eserlerin sāhibidir.  

 

1. Dîvān: Cevrî için “māhir bir şā„ir” sözünü sarf eden Safâyî “Şā„ir-i mezbūr 

ol „asrıñ feṣāḥat u belāġat ile meşhūr olan şā„ir-i şírín-maḳālinden müretteb 

ü mükemmel Dîvān-ı belāġat-„unvānı vardır.” (Mustafa Safâyî Efendi, 2005: 

137) cümlesinde onun yaşadığı devrin açık, anlaşılır ve güzel söz söylemekle 

ünlü, şirin sözlerinden oluşan düzenli ve özenli bir dîvān sahibi şairi 

olduğunu söyler. Esrār Dede de “Te‟lîfātından Dìvān-ı belāġat-„unvānları 

olup eş„ār-ı „ārif-āne ve güftār-ı Mevleviyānesi beyne‟l-ihvān mevfûr…”  

(Esrār Dede, 2000: 112) cümlesinde Dîvānı olduğunu beyan ederken 
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şiirlerinin irfān sahibine yakışır biçimde („ārif-āne), sözlerinin ise Mevlevîce 

(Mevleviyāne) Mevleviyāne olduğunu söyler.  

 

Geçmiş yıllarda Dîvān ile ilgili tenkidli metin çalışması yapmış olan Prof. Dr. 

Hüseyin Ayan, inceleme kısmında “Cevrî Dîvānının pek çok yazması vardır” 

(Ayan, 1981: 9) diyerek dipnotta Dîvān‟ın 38 yazma nüshasının künyesini verir. 

Bu sayı, Dîvān‟ın elyazmasıyla çok nüshasının yazıldığı, devrinde ve sonraki 

asırlarda sevilerek okunduğu fikrini verir.   

 

2. Melhame: Tezkireci Safāyî„nin “Ve daòı manẓūm Melḥame taḥrîr etmişdir.” 

(Mustafa Safāyî Efendi, 2005: 137) cümlesinde beyan ettiği üzere Cevrî‟nin 

Melhame adlı manzum bir eseri vardır. Cevrî‟nin çok bilinen bu eseri 

“Selāhaddín Yazıcı‟nın 811 H./ 1408 M.de yazdığı Şemsiyye‟sinin, Cevrî 

tarafından yeniden kaleme alınmasıdır.”  (Ayan, 1981: 21) cümlesinden 

belirtildiği üzere Selāhaddín Yazıcı‟nın 811 H./ 1408 M.de yazdığı 

Şemsiyye‟sinden mülhem olarak yazılmış bir eserdir.  

 

3. Selîm-nāme: Cevrî‟nin bu eserinin varlığından Esrār Dede vasıtasıyla 

haberdar olmaktayız. Esrār Dede‟nin beyanına göre, devrin hükümdārı Sultān 

III. Selîm tarafından kendisine bahşedilen hediyeye teşekkür mahiyetinde 

kaleme alınmış bir kasîdedir. 

 

4. Hall-i Tahkîkât: Cevrî İbrahim Çelebi‟nin bu eseri, Esrār Dede‟nin “… ve 

daòı şeş mücelledāt-ı Mesnevì-i Mevlevî‟den çil beyt-i şeríf intiĥāb ve her 

birini beşer beytle terceme vü íżāḥ idüp Ḥall-i Taḥķîķāt ismiyle mevsūm 

risāle-i bedí„ası vardur… ” (Esrâr Dede, 2000: 112)cümlesinde beyan ettiği 

üzere, Mevlānā‟nın altı ciltlik Mesnevî‟sinden seçtiği kırk beyti Türkçe‟ye 

tercüme ettikten sonra açıklayıp  

   

 Buldı bu manẓūme-i óikmet niẓām  
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  Ḥall-i taóḳìḳat ile tāriḫ ü nām  (Esrar Dede, 2000: 112) 

 

beytinden anlaşılacağı üzere esere Hall-i Taókîkât ismi verilmiştir. 

 

5. ‘Aynü‛l Füyûz: Eser hakkında II. Bölüm‟de ayrıntılı olarak bilgi verilecektir.  
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İKİNCİ BÖLÜM 

 

2. ‘AYNÜ‛L-FÜYÛZ’UN TANITIMI 

 

Cevrî Çelebi‟nin Aynü‛l-Füyūz‟u Yūsuf-ı Sineçāk‟ın Cezîre-i Mesnevî‟sine 

yazdığı şerh mahiyetinde bir eserdir.1057H-1647M.‟de kaleme alınan eser, 

Cevrî‟nin Mesnevîden seçtiği 40 beytin beşer beytle şerhinden oluşan Hall-i 

Tahkîkât‟in bitirilişinin ardından kaleme alınmıştır. Kendi ifâdesiyle Cevrî, 

Mesnevîden seçtiği 40 beytin beşer beytle şerhinden ibaret olan oluşan Hall-i 

Tahkîkât‟i bitirdikten sonra eseri Mevlânâ hazretlerinin ruhuna iletir (bildirir). 

Mevlânâ‟nın ruhu şerhi dinleyüp eksiği ve fazlasıyla kabul eder. Kişiliğinin şerhe 

uygun yeterli ve elverişli olduğunu görünce Cevrî‟den bir derse daha gayret sarf 

etmesi (şerh daha yapması) önerisinde bulunur: 

 

Nāmı Yūsuf şöhretidür Sìne-çāk 

Ol leùāfet-ṣāóib-i dervìş-i pāk  

 

Meånevìmizden bizim yazmış hemìn  

Sìṣād u şaṣt u şeş ebyāt-ı güzìn  

 

Cemˈ ü tertìb itmiş ānı bāb bāb  

Olmuş ol nüsḫa-yı müretteb kitāb  

 

                         Lücce-i feyżimden alup kāmını  

Eylemiş anıñ Cezìre nÀmını 

 

           370.     Gerçi çoḳdur böyle cemˈ-i mu'teber   

            Cümleden oldur müfìd-i moḫteṣer  
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                        Ders-i åānì ol kitāb olsun saña  

            Bāˈiå-i şuġl-ı ṣevāb olsun saña  

 

Başla üslūb-ı ḳadìm üzre yine  

Şevḳle bu intiḫābıñ şeróine  (Cevrî Dede; CM: 13a) 

 

Cevrî‟ye hitâben, nâmı Yûsuf Sîne-çâk olan eski sâdık dervişlerinden birinin 

mesneviden üç yüz altmış altı beyti seçip bir eser oluşturduğunu ve nâmını 

Cezîre-i Mesnevî koyduğunu, Yûsuf Sîne-çâk‟ın bu eserini şerh etmesinin sevâb 

vesilesi olacağını söyler. Cevrî de Hz. Mevlânâ‟nın ruhundan gelen bu teklif 

üzerine Yûsuf Sîne-çâk‟ın Cezîre-i Mesnevî‟sinin şerhini ikinci ders (ders-i 

sānî) olarak kabul edip şerhe başlar. Safâyî‟nin “Cümle-i āśārından Mesnevî-i 

Şeríf‟iñ üç yüz altmış beytinin her beyt-i şerífini beşer beyt ile terkíb-ibend      

tarzında Cezîre-i Mesnevî nāmıyla şerh etmişdir.” (Mustafa Safâyî Efendi, 

2005: 137) cümlesinde belirttiği üzere MevlānÀ‟nın Mesnevî‟sinden seçilen 

360 beytin her birinin beş beyitle şerhinden ibaret olan eserin başında Cevrî,  

Hāṣılı bu nüsḫaya tārîḫ ü nām 

   Hāṣılı „Aynüˈl-füyūz oldı tamām  (Cevrî Dede; AF: 13b, 14a) 

 

Beytinde belirttiği üzere adının „Aynüˈl-füyūz olduğunu ifade eder. Akabinde de 

eserini  terkîb-i bend tarzında tertib ettiğini söyler. Safâyî‟nin “…terkíb-i bend 

tarzında Cezîre-i Mesnevî nāmıyla şerh etmişdir.” (Mustafa Safâyî Efendi, 2005: 

137) cümlesindebelirttiği ve Cevrî‟nin de 

 

 

Oldı bu manzūme-i „ārif-pesend 

Tarz-ı bì-mānend ile terkìb-i  bend  (Cevrî Dede; AF: 2b) 

 

beytinde beyân ettiği üzere, görünüm itibarıyla terkîb-i bend nazım şekliyle uyumlu 

olur. Bu görünümde Mesnevî‟den seçilen Farsça beyitler vâsıta beyti, beyitlerin 

şerhi niteliğindeki Türkçe beyitler de bend olarak kabul edilmişlerdir. Bu hâliyle 
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„Aynü‛l-Füyūz, yaklaşık 2200 beyitlik hacmiyle mesnevî görünümlü bir terkîb-i 

bend görünümü arz eder. 

 

Eserin geneline baktığımızda Mevlevîlik hakkında bilgi vermek, tarikate yeni 

girenlere yol göstermek, bu yolda yürüyen kiĢilerin dikkat etmesi gereken 

hususları bilmeleri amacıyla yazılmıştır. 

 

Cevrî‟nin Hall-i Tahkîkât veAynü‛l-Füyūz adlı eserlerinin bir arada 

bulunduğu yazma eser 82 varaktan oluşur. Dışkapaktan sonra gelen 7 varağı 

boştur. İlk üç varakta ait olduğu kütüphane adı, kaşesi ve mühürü ile farsça bazı 

beyitler vardır. Eser 8. varakla başlayıp 79. varakta sona ermektedir. 80. varak boş 

olup 81. ve 82. varaklarda Osmanlıca bazı yazılar ve yazıların yanında Arapça 

rakamlar vardır. Her birvarak a-b yüzü olmak üzere ortalama 35-36 beyitten 

ibarettir. 

 

 

2.1. ESERİN BİÇİM ÖZELLİKLERİ 

 

2.1.1. Nazım Biçimi 

 

Cevrî, Hall-i Tahkîkât adlı eserlerin biçimi için eşsiz bir tarz olarak nitelediği 

terkîb-i bend tamlamasını zikreder. 

 

Oldı bu manzūme-i 'ārif-pesend 

Tarz-ı bì-mānend ile terkìb-i bend  (Cevrî Dede; AF: 2b) 

 

 Hall-i Tahkîkât‟ın bitiminden sonra başladığı ˈ Aynü‛l-Füyūz „u da aynı biçimde 

nazma çeker.Hall-i Tahkîkât‟in biçimi hakkında terkib-i bend nazım şeklini zikretse 

de eser boyut bakımından mesnevi görünümü arz eder.Ancak beyitlerin  aa  bb cc.. 

şeklinde kafiyelenmesi terkib-i bend şeklinin kafiye biçimi ile örtüşmez.Eser 

kafiyeleniş itibarıyla da mesnevi görünümündedir.Beyitlerin kafiyelenişini aşağıdaki 

örneklerde görmek mümkündür: 
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Cezbe-yi Ḥaḳdan olunca neşve-dār 

Maˈnì-i tevóìd-i ḳıldı āşikār 

 

Li-ma-„Allah ḳılup remzin beyān 

Ḥaḳḳla óaḳ olduġun itdi ayān 

 

Geldi aña ḫatem-i Peyġamberì 

Ḥüccetullāh oldı ẕāt-ı enverì 

 

Baˈã olundu ʻālem-i Ḳurˈān ile 

Ẕatın iãbāt eyledi bürhān ile   (Cevrî Dede; AF: 2a) 

 

2.1.2. Ölçüsü 

 

 „Aynü‛l-Füyûz adlı eserleri Mesnevînin vezni olan fāilātün, fāilātün, fāilün kalıbıyla 

ele alınmıştır. Cevrî bazı beyitlerde vezne uydurmak için ulama (vasl), imâle, medd 

ve zihâf gibi aruz uygulamalarına başvurmuş, bu suretle beytin vezne uygun olmasını 

sağlamıştır. Aşağıdaki beyitlerin altı çizili sözcüklerinde bu durumu gözlemek 

mümkündür:  

 

Ulama (Vasl): Sözlük anlamı “birleştirme,ulaştırma”demek olan ulama aruz 

terimi olarak iki kelimenin birleştirilmesi, birlikte okunmasına 

denir.(İpekten,1997:140).Daha açık bir söylemle ünsüz ile biten ilk hecenin son 

harfinin(ünsüzünün) kendisinden sonra gelen ve ünlü ile başlayan heceye ulanarak 

onunla birlikte okunmasıdır. 

 

 

 

Ba'ã olundu 'ālem-  Ḳurˈān   le 

Ẕatın iãbāt eyled  bürhān   le   (Cevrî Dede;AF:2a) 

 



12 
 

 Ḳaṣd bu kim anları tesḫìr ide 

Böyle bir efsūn ile tedbìr ide (Cevrî Dede;AF:40a) 

 

Ḥāş-ı leḳad  kˈola ḳavl-i mu'temed 

Kiẕb ider  her  vechle ol bì-ḫıred(Cevrî Dede;AF:40b) 

 

İmāle: Arapça Meyl mastarından türemiş olan imale “çekme,uzatma,bir tarafa 

eğme” manasında bir arūz terimi olup (İpekten,1997:143) mısrada kapalı heceye 

denk gelen ve kısa ünlü ile biten açık hecenin uzatılarak kapalı hece durumuna 

getirilmesidir.İmāle-i maksūre olarak da bilinen imāle,ulama ile birlikte çokça 

başvurulan bir arūz uygulamasıdır. 

 

Yazdı evṣāfın anıñ kilk- i ḳażā 

Levó-i 'arşa müctebā vü muṣùafā 

 

Rūóına olsun ilā-yevm‟il-ḳıyām 

äad dürūd uãad taóīyyāt u selam (Cevrî Dede;AF:2a) 

 

Medd: İmÀle-i memdūde adıyla da bilinen medd, kapalı bir heceyi bir kapalı bir 

açık ya da bir uzun,bir kısa(- .)heceye denk gelecek şekilde uzatarak 

okumaktır.(İpekten,1997:148) Dört çeşit hecede yapılır:1.Uzun ünlü ve ünsüz,2. 

Ünsüz,uzun ünlü ve ünsüz; 3. Bir ünlü ve iki ünsüz: 4. Ünsüz, uzun ünlü ve iki 

ünsüz. 

 

Li-ma-Allāhıñ kılup remzin beyān 

Haḳḳla haķ olduġun itdi „ayān (Cevrî Dede;AF:2a) 

 

 

Düşdi Fārūķā żiyā ol nūrdan 

Sinesi oldı münevver tūrdan (Cevrî Dede;AF:2a) 
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Ḳaṣd bu kim anları tesḫìr ide 

Böyle bir efsūn ile tedbìr ide(Cevrî Dede;AF:40a) 

 

Ḥāş-ı leḳad  kˈola ḳavl-i muʻtemed 

Kiẕb ider  her  vechle ol bì-ḫıred (Cevrî Dede;AF:40b) 

 

Zihāf: (Kısaltma): “Aslından uzaklaştırma, zorla ve sürünerek 

yürüme”anlamına gelir.Arūz terimiolarak da uzun okunması gereken hecelerin kısa 

okunmasına denir.Arÿzda kısaolması gerekirkenkapalı heceye denk gelen ve uzun 

ünlü ile biten uzun hecelerin kısa okunmasıdır.(İpekten,1997:153) 

 

   Ceẕbe-yi Ḥaḳdan olunca neşve-dār  

Maˈnì-i tevḥìdi ḳıldı āşikār (Cevrî Dede;AF:2a) 

 

                    Yaˈni dirler biz yaḳìn deryāsıyuz  

   Ādemiñ mümtāz u müsteånāsıyuz (Cevrî Dede;AF:8a) 
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2.2. İÇERİK ÖZELLİKLERİ 

 

2.2.1. İçeriği 

 

17.yy şairlerinden Cevrî İbrÀhîm Çelebî „Aynü‛l-Füyûz adlı eserleri Mevlevîlik 

hakkında bilgi vermek, tarikata yeni girenlere yol göstermek düşüncesiyle  yazmıştır. 

Mevlāna‟nın Mesnevî‟sinden esinle yazılan, dinî-tasavvufì bir karakteri hāiz olan ve 

nasìhatnāme türüne örnek teşkil eden eserde tevbenin önem ve erdemi, laf olsun diye 

tevbe etmeme ve edilen tevbeyi tutma; faydasız iş işlememe/yapmama; zararlı ya da 

yararsız tohum ekmeme (ne ekersen onu biçersin), geleceği görme (ilerigörüşlü 

olma), Hakk‟ın kapısını çalmaktan bir an bile geri durmama; pîrin kişilik özellikleri 

ile dinî-tasavvufî yetkinliğini belirtme ya da kavratma, pire hizmet, pîre bağlılık ve 

sözüne itaat; Şeyhin kişilik özellikleri, mürîdin / sālikin karşılaşacağı güçlükler ve bu 

güçlükleri aşma yolları; kılavuzun (rehber, rāh-ber, reh-nümā) gerekliliği ve 

özellikleri; devişin dikkat etmesi ve bilmesi gerekenler; şeytanın hileleri v.b. konu ve 

hususlardan bahsederken bu yolun uzun ve zor olduğunu da vurgular. Eserde şeyhin 

sahip olması gereken vasıfları da anlatan şair hem müritler için hem şeyhlik makamı 

için önemli noktalara değinmektedir. Kılavuzun önemini vurgulayan şair doğru yolu 

bulmanın pîre bağlanmaktan geçtiğini söyler. Nasihatname türünde olan eserde şair 

yer yer okuyucuya ders niteliğinde atıflarda bulunur. Her şeyi Allah‟tan istemek 

gerektiğini ancak bu yolda bir kılavuzla yürünmesi gerektiğini özellikle vurgular. 

Müridin tasavvuf yolunda çektiği sıkıntılar, önüne çıkacak engellerden sıralanırken 

bu yolda mürşide bağlılığın önemi de vurgulanır. Bu yolda şeytanın hilelerinden 

sakınmak gereği ve çekilen her sıkıntıların sonunda mutlaka bir huzur olacağı 

vurgular. Allah yolundan uzaklaşanın bu dünyada da öbür dünyada da 

kaybolacağından bahseder. Bu nedenle mana ehlinin sohbetlerine dahil olunması 

gerektiğini söyler. Bu yolda hizmetin önemini metnin genelinde vurgulayan şair 

Allaha yakın olmanın bu yoldan geçeceğini özellikle söylemektedir.Şair metnin 

genelinde salikin Molla‟nın sözünden çıkmaması gerektiğini öğütler. Tasavvuf 
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hakkındaki genel bilgilerle eser sonlanır. Aşağıdaki bölümde metinle ilgili konular 

tek tek ele alınarak incelenmiştir. 

 

2.2. Konu ya da konuları 

 

Pîrin Önemi 

Şeyhin Nitelikleri 

 

Tezimizin özelikle 37a‟ dan sonrasında şeyhin niteliklerine fazlaca yer  

verilmektedir.  Şeyhte bulunması gereken özellikler sıralanmaktadır. Şeyhin fiziksel 

ve manevi özellikleri vurgulanmaktadır. 

 

Ḳande ben ḳande kelām-ı evliyā  

Ḳandedür ālūde ḳande ṣāfiyā (3a) 

 

          Şeyḫ odur  kim ḳalbi anıñ pāk ola  

                   Deste-i telvìs-i  āb u ḫāk ola(37a) 

 

       Olsa bir şeyḫiñ hevāsı dünyevì 

                  Anda olmaz fikr ü  kār-ı uḫrevì(37b) 

 

                   Şeyḫ  odur  ẓāhirde kˈola mū-sepìd 

                 Olmaya mūy-ı sìyeh anda bedìd(41a) 

 

Müridin tasavvuf  yolundaki sıkıntıları 

 

Bahsedilen diğer  bir  konu  ise  müridin tasavvuf   yolunda  çektiği 

sıkıntılardır. 

 

Yokdur aña ömrü oldukça huẓūr 

Ol ki bezm-i evliyādan ola dūr (38a) 
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Pîrin sözünden çıkmama/ Pîre bağlılık 

 

Tezimizde en çok üzerinde durulan konulardan biri de pire 

bağlılıktır.Tasavvuf yolunda Allah‟a kavuşmak için bu bağlılığın önemi özellikle 

vurgulanır. 

 

Da'vet-i nefse icābet gösterüp 

Ḥükm-i vesvāsa iṭā'at gösterüp (38a) 

 

Eyle bezm-i ehl-iṣūretden firār 

    Ehl-i maʻnāṣoḥbetin ḳıl iḫtiyār(38a) 

 

                 Ehl-i maʻnidür iden pir-i civān 

                       Ehl-i suret de bulunmaz feyz-i cān (38a) 

 

                 Diñle Mollānıñ yine tenbìhini 

          Gör nedir bu bābda tevcìhini(42b) 

 

Pîre Himmetin Önemi 

 

Pîre bağlılık kadar pire hizmetde önemlidir.Bu konu da tezimizde önemli bir 

yere sahiptir.    

 

Himmet-i pìr olmasa taˈvìẕ-i cān  

Sālim olmaz bu ḫaùardan sālikān (36a) 

 

Merd iseñ cehd eyleyüp bir kār ḳıl 

Cānıñıhimmetle maʻnì-dār  ḳıl (38a) 
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                   Merd-i dānā ḫidmetinden olam dūr 

     Kim o ḫidmet cāna eyler baḫş-ı nūr(39a) 

 

Şems/Mevlānā/Mevlānā’nın Faziletleri / Mevlevîlik 

 

 „Aynü‛l-Füyûz,Mevlānā, Mevlānā‟nın önemi ve faziletleri üzerinde çokça 

durmuş; Mevlevîlik konusunu ele alarak özellikle Mevlevîliğe yeni giren 

dervişlere yol gösterici olmuştur. 

 

Cān lisānından vücūda ḳıl ḫiṭāb  

Beyt-i Mevlānā aña olsun cevāb (2b) 

 

Oldı çoú ẕerre bu şemsiñ ˈÁşıḳı  

Bì-nihāyetdür muḥibb-i ṣādıḳı (2b)  

 

Ḳande Cevrì ḳande nuṭḳ-ı Mevlevì 

Ḳande aˈvām ḳande şerḥ-i Meånevì (3a) 

 

Dostluḳ  ḥaḳḳıñ idüp icrayile 

      Pend ider aḥbāba  Mevlānā yine(39b) 

 

Şeytanın Hileleri 

 

Tasavvuf yolunun şüphesiz en sıkıntılı taraflarından biri şeytanın çeşitli 

hilelerle müridle uğraşmasıdır.Metnimizde şeytanın bu hilelerine de yer 

verilmiştir. 

 

 Söyleden bu sözleri iblìs iken 

Anı görmez ol esìr-i mekr ü fen(40b) 
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Pîre Hizmet 

 

Pîre bağlılık kadar pire hizmetde önemlidir.Bu konu da tezimizde önemli bir  

yere sahiptir.    

 

Yaʻni ey ṭālib olup cūya-yı kār 

Ḫidmet-i pìri iderseñ iḫtiyār(43a) 

 

Ṭabʻıñı eyle nezāketden berì 

Ḫidmetiñde bì- teʻemmül ol cerì (43a) 

 

Sen daḫı cemʻ eyle ʻaḳl u hūşuñu 

Ṭut kelām-ı pìre dāyim gūşuñu (43a) 

 

Hāsılı bu zümre-i vala mekān 

Bunlara hidmetle itme imtihān(43b) 

 

Allah Aşkı/ Allahın İsim ve Sıfatları 

 

„Aynü‛l-Füyûz, alemlerin yaratıcısı Allah‟ı birleyip ululayan bir tevhîd ile 

başlar. Eserde Allah‟ın hikmetinin āleme tecellî edip nice bin yüzden göründüğü 

belirtilir. Allah‟ın isim ve sıfatlarına da metinde yer verilmiştir. 

 

Li-ma- ˈAllāh᾽ıñ ḳılup remzin beyān  

Ḥaḳḳla ḥaḳ olduġun itdi ˈayān (2a) 

  

                      İtdiler menzilleriñ ḳurb u civār  

          Cümle sinden ola rāżì Kird-gār (2a) 
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Peygamber/ Peygamber Sıfatları  

 

Eser de tevhîd bölümünden sonra na‟te geçilir. Peygamberlik geleneğini 

mühürleyip sona erdiren Hz. Muhammed‟in Kur„ān ile gönderildiği belirtilir ve 

akabinde ruhuna kıyāmet gününe kadar selām ve dua olsun diyerek na‟t bitirilir. 

Esere Hz. Yusuf, Hz. Ömer gibi birçok peygamber sıfatlarıyla birlikte konu 

edinilmiştir. 

 

Geldi aña ḫatem-i Peyġamberì 

Ḥüccetullāh oldı ẕāt-ı enverì (2a) 

 

                       Düşdi Fārūḳˈā żiyā ol nūrdan  

Sìnesi oldı münevver Ṭūrdan (2a) 

 

Ol muḳaddes nūr u pākìze-eåer  

   Ḳalb-i ẕiˈn-nūreyne ṣaldı tāb u fer (2a) 

 

Vatan/ Vatana Dönmeyi İstemek 

 

   Cāy-gāh oldı bana dārʻül-mihen 

Kılmadı avare beni hubb-ı vatan (3b) 

 

Cuş idüb şevk-i vatanla mey gibi 

Ben dahi uşak içinde ney gibi (3b) 

 

 

 

Akıl, Önemi, Akıl ile İş Görme, Akıllı Kişilerle Sohbet Etme 

 

Eserde aklın önemine, faydalarına, akla yönelme ve akıllı iş yapma konularına 

yer verilmiştir.  
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Ta ki fetó ola gubā ibād-ı bāb-i din 

Farża meˈmur oldılar aãóāb-ı din (9b) 

 

Eyle baʻde‟l-farż aklı cüst ü cū 

Aḳıl ü dānā ile ḳıl güft ü gū (9b) 

 

Her ne deñlü bulsa ˈaḳlıñ izdìyād  

Ẕevḳ-i ṭāˈat ol ḳadar olur zìyād (9b) 

 

                     Aḳlı tavṣìf eyleyüp faḫr-i rüsül   

Ümmete virmiş ḫaber ol ˈaḳl-ı kül (9b) 

 

Kıble  

 

Eserde namaz, niyaz, kıble, secde, mescid, zikr, vahdet v.d. husus ve konulara 

değinilmiş, bunların yarar ve erdemleri üzerinde durulmuştur.   

 

Ḳıble-gāh-ı felsefì vehm ü ḳıyās  

Ḳıble-i dehr-i nuḳūş bì-mesās  

 

Ḳıble-i işrāḳìyān ẓıll u ḫayāl  

Ḳıble-i meşşāˈiyān fikr-i muḥāl  

 

Ḳıble-i lā-edriyān ḫabẓ u ḫaṭā  

Ḳıble-i iblìsiyān şerr u şeḳā 

 

Ḳıble-i kec-mezhebān ceng ü cedel   

Ḳıble-i ḫoş-meşrebān ḥüsn-i ezel (11b) 
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Tevbe, önemi ve gerekliliği 

 

Eserde tevbenin önemi, tevbe etmenin gerekliliği üzerinde de durulmuştur. 

 

Ey dil-efgār-ı ġam-ı cürm ü ḫaùā  

'İllet-i 'iãyāna isterseñ devā  

 

      Dāḫil ol darü'ş-şifā-yı tevbeye  

Başla tedbìr-i devā-yı tevbeye  

 

Bundan aḳdem itdügiñ efˈāle heb  

Tevbe ḳıl kim ola ġufrāna sebeb  

 

      Ḥāãılı fevt olmadın vaḳt ü zamān  

Cānla Ḥaḳḳa rücūˈ eyle hemān (29b) 
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2.2.3. Dil ve Yazım Özellikleri 

 

1.  Dilimizde vezin gereği „had‟ sözcüğü tek d ile yazılmıştır.( ) 

 

Çün fürūzān oldı şem'-i Ahmedì 

 Yandı islāmıñ çerāġı bì-hadì(2a) 

 

2. Kelimede sondaki güzel h yazılmamıştır. ( ) 

 

Áòir ol deryādan oldum behre-ver 

 Kim çıúardım bir nice ãāfi güher (2b) 

 

3. Kelimenin metindeki yazılışı vezne uygun değildir. ( ) 

 

Ya'ni idrakimce itdim intiòāb 

 Şeş ãaóā'iften çihil beyt müsteùāb (2b) 

 

4. Kelime dad ile yazılması gerekirken zı ile yazılmış. (  ) 

 

Didi eyle şeró-i mażmūnın reúem 

 Evvelinden on sekiz beytinde hem (2b) 

 

5. „dayima‟ kelimesi metnin genelinde ye ve i harfleri kullanılarak yazılmıştır. 

يما ))  داي

 

Dāyimā virsün añā rabb'ül enām 

Şevú-i küllì feyż-i kāmil ẕevk-i tām (3a) 
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6.  K eli m el eri n y a zılışı u y g u n d e ğil dir.  (  ز و ي اس –دري ز )  و ي اس ن س ت س مو  

 

Y a ' ni di rl er biz y aúì n d er y ā sı y uz 

Á d e mi ñ  m ü mtā z u m üst e å n ā sı y uz ( 8 a)  

 

7.  Gi bi e d atı Kl asi k Os m a nlı T ür k ç esi D ö n e mi n d e y a y gı n ol ar a k il k h e c e ni n 

ü nl üs ü g öst eril m e d e n ( ك ب ş (ى e kli n d e y a zılır k e n 9 a ‟ d a i ki h e c e ni n d e ü nl üs ü 

g öst eril er e k,  ( ك ي ب ş (ي e kli n d e y a zıl mı ştır. (    ) 

 

Ol k e d er d e n a nı p ā k it s e n yi n e 

Ā b -ı ãā fi gi bi ol ur ā yī n e ( 9 a)  

 

8.  1. Ş a hıs e ki Es ki A n a d ol u T ür k ç esi D ö n e mi n d e ol d u ğ u gi bi “-i n ” ş e kli n d e 

y a zıl mı ş. (      ) 

 

M et n-i ' a ú lı ş er h i d ü p ú ıl dı m t e mā m 

İt m ezi n mi n b a'd t a ùv ìl-i k elā m ( 6 a)  

 

9.  K eli m e h e m h e m z e h e m d e   ( y e) il e y a zıl mı ştır. 

 

Ú ā 'i m ü ãā 'i m m üs e b bió  vir d- ò 'ā n 

C ü ml e e vã ā f-ı ò ï dì dir bì- g ü mā n ( 8 b)  

 

1 0.  Kl asi k Os m a nlı T ür k ç esi d ö n e mi n d e y a y gı n ol ar a k il k ü nl üs ü g öst eril m e y e n 

b a ñ a ( ب v (اك e s a ñ a ( س s (اك ö z c ü kl eri, il k h e c el eri n d e i m āl e y a pıl m ası g er e ği ni 

s e z dir m e k i çi n es eri n 5 0 a v e 5 3 a s a yf al arı n d a h er i ki h e c e d e d e elif h arfi 

g öst eril er e k b a ñ a ( ب ب ب ب ) v e s a ñ a ب) ب ب ب ) ş e kli n d e y a zıl mı ş.   
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Ehl u evlādım çekerler ıżṭırāb 

Hem iderler baña biñ dürlü ʻitāb(50a) 

 

İrişe saña  ḥayāt-ı cāvidān  

Kim demiş zīrā o pīr-i zinde-cān (53a) 

 

11. Eserin 50a sayfasında bilinen geçmiş zaman eki, Klasik Osmanlı Türkçesi 

dönemindeki yaygın imlâsından farklı olarak ünlü ile yazılmıştır (ككودريو). 

Bu da müstensihin muhtemelen medrese eğitimi görmemiş, dil ve imlâ 

konusunda yeterli ölçüde bilgi sahibi olmadığı fikrini verir.  

 

Ya'ni ey fażla ḳanìol rūy-i ḫūb 

Ol ṭabaḳda virdügiñ ḫoş būy-ı ḫū (50a) 

 

Bì-ḳarār u bì-beḳādur sevdügüñ((ك  سودوك

Bì-ḥaḳīḳat bì-vefādur sevdügüñ(52b) 

 

12. Eserin 54a sayfasında cisminüz, cānıñuz ve eylenüz kelimeleri vavsız 

yazılmıştır. (زكمسج) (زوكلىا) (زكناج) 

 

Ey ki ḫūbì-i behār ān leb kizān 

Bīn ger ān zerdì serdì-i ḫazān    (52a) 

 

Cismüñüzdünyā-yla me'nūsdur 

Anda amma cānıñuz maḥbūsdur(54a) 

 

Cānuñuz  maḥbesden āzād eyleñüz 

Lā-mekān ṣaḥrāsını yād eyleñüz(54a) 

 

13. Eserin 54a sayfasında emir eki, Klasik Osmanlı Türkçesi Dönemindeki 

yaygın imlāsından farklı olarak vav () harfiyle (زوكمتا) şeklinde yazılmıştır. 
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Etmeñüz bu ḳavl-i taḥḳīḳe gümān 

Fíl - ḥaḳíḳa ey esīrān-ı cihān(54a) 

 

14. Gibi edatı Klasik Osmanlı Türkçesi Döneminde yaygın olarak ilk hecenin 

ünlüsü gösterilmeden (ىبك) şeklinde yazılırken 62b‟de iki hecenin de ünlüsü 

gösterilerek, (يبيك) şeklinde yazılmıştır. 

 

Nūr-ı 'aúlı cāna eyle mā'ide       

      Tā mesihā gibi bulsun fā'ide(62b) 

 

15. Eserin 69a sayfasında, Arapça kökenli kurbān (نابرق) sözcüğü imlāsı 

değiştirilerek (نابروق) şeklinde yazılmıştır. Bu yazım şekli müstensihin 

medrese eğitimi görmemiş, yazım kuralları hususunda yeterli bilgiye sahip 

olmadığı fikrini vermektedir.  

 

Olmasa ḳurbān-ı lā bì-ḫavf cān 

'Ayet  illāya irişmez 'āşıḳan(69a) 
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2.2.4.Eserde Geçen Āyet ve Hadîsler 

 

„Aynü‟l-Füyûz‟da geçen âyet ve hadîsler alfabetik olarak şöyle sıralanmışlardır: 

 

1. Kâbe kavseyni ev ednā:“O kadar ki (aralarında) iki yay boyu veya daha az 

bir mesafe kaldı” meālindeki “Kâbe kavseyni ev ednā” (53, Necm/9) āyetinin 

bütün olarak alıntılanmış şeklidir (tam iktibas).  

 

Ol maḳāma kābe kavseyn oldı nām 

Bilki ev ednādır ol 'ālì maúām  (21b) 

 

2. Küntü kenz: “: küntü 

kenzen mahfiyyen fe-agbebtü en u„refe halaķtu‟l-halķe le-ya„rifūní” 

şeklindeki hadîs-i kudsîden yarım iktibās. Hadisin me'āli şu şekildedir: “Gizli 

bir hazíne idim. Bilinmeyi arzuladım. Mahlūkātı beni tanımaları için 

yarattım”2.  

 

Buldı nuṭḳ-ı Ḥaḳḳla rūşen beyān    

Küntü kenziñ itdi miftāḥın ˈayān (1b) 

 

3. Lā-yükellifullāhu nefsen illâvüsˈahā: Tamamı “Allah, hiç kimseye gücünün 

yeteceğinden fazla yük yüklemez. Herkesin yaptığı iyilik lehine, kötülük de 

aleyhinedir. "Rabb'imiz! Unutur veya yanılırsak, bizi sorumlu tutma. 

Rabb'imiz! Bize daha öncekilere yüklediğin gibi ağır yük yükleme. Rabb'imiz! 

Bize gücümüzün üzerinde bir sorumluluk yükleme. Bizi affet, bizi bağışla, bize 

merhamet et. Sen, Mevla'mızsın. Gerçeği yalanlayan nankörler toplumuna 

karşı bize yardım et” meālinde olan “La yukellifullahu nefsen illa vus'aha 

leha ma kesebet ve aleyha mektesebet rabbena la tuahızna in nesina ev 

ahta'na, rabbena ve la tahmil aleyna ısran kema hameltehu alellezine min 

                                                 
2el-Aclūní, İsmā„íl b. Muhammed, a.g.e., C I, s. 132.  
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kablina, rabbena ve la tuhammilna ma la takate lena bih, va'fu anna, vagfir 

lena, verhamna, ente mevlānā fensurna alel kavmil kafirin.” (Bakara, 2/286) 

āyetinden yapılmış yarım iktibastır.  

 

Her nice kimin dilerse vir rızā 

Lā yükellif nefsen illā vüsˈahā  (34a) 

 

4. Levh ü kalem: “Peygamber Efendimiz‟in (asm) Mi‟raçta kader kaleminin 

cızırtılarını işittiği haberi sıhhatli kaynaklardan geliyor. Bu haberi 

Peygamber Efendimiz (asm) İsra ve Mi‟raç olayını anlattığı bir hadisinde 

bildiriyor.” (http://www.fikih.info/levhi-mahfuzda-kalem-sesleri/) cümlesinde 

de belirtildiği üzere Mi‟rāc gecesi Hz. Muhammed‟in kaderleri Levh-i 

Mahfūz‟a yazan kader kaleminin cızırtılarını işittiğini rivâyet eden bir hadîs 

olması muhtemeldir.  

 

Ma'nì-i levḥ u ḳalemdür bu süḫan 

Nükte-i sırr-ı ḳıdemdür bu süḫan  (70b) 

 

5. Li-mā Allah: “lí-ma„-Allāh:“Benim Allah ile …” me‟ālinde bir söz 

(hadîs) olup “Benim Allah ile öyle anlarım olur ki, ne bir mukarreb melek, ne 

de gönderilmiş bir nebi öyle yakınlığı elde edebilir.” me‟ālinde rivāyet edilen 

bir sözden yapılmış yarım iktibāstır. 3 

 

Li-ma-'Allāhıñúılup remzin beyān 

Ḥaḳḳla óaḳ olduġun itdi ' ayān (2a) 

 

6. Rabbi heb lî: “Rabbim, bana salihlerden bağışla” meālindeki “rabbi heb lî 

mines sâlihîn(sâlihîne)” (Saffāt, 37/100) āyetinden yapılmış yarım iktibastır. 

 

 

                                                 
3 Mehmet Yılmaz; a.g.e., s.115; el-Aclūní, İsmā„íl b. Muhammed; a.g.e., C.II, s. 132;  
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äâóibin himmet ḳomaz óirmÀnla 

Rabbi heb lìdiyü ÓaḳdÀn cÀnla (27b) 

 

7. Rahmeten li’l-ˈālemîn: Tamamı “Ve biz seni, ancak alemlere rahmet olarak 

gönderdik.” meālindeki “Ve mâ erselnâke illâ rahmeten lil âlemîn(âlemīne)” 

(Enbiyā, 21/107) āyetinden yapılmış yarım iktibastır.  

 

Ádemìdir Raómeten li'l-ˈālemìn  

Ádem oldı mehbiù-ı rūh'ül-emìn  (29b) 

 

8. Velyebkû kesîran: Kur‟ān-ı Kerîm‟den yapılmış bir yarım āyet 

iktibasıdır.“Artık gülsünler az ve ağlasınlar çok ceza, bedel (negatifveya 

pozitif karşılık) olarak şeyler dolayısıyla, sebebiyle kazanmış oldukları” 

me‟ālindeki “Fel yadhakû kalîlen vel yebkû kesīrâ(kesīran), cezâen bi mâ 

kânû yeksibûn(yeksibûne)” āyetinden yapılmış “ve ağlasınlar çok” manasında 

bir yarım iktibastır. (Tevbe, 9/82)  
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2.2.5. Eserde Adı Geçen Kişiler 

 

„Aynü‟l-Füyûz‟da –çoğu dînî-tasavvufî karaktere sahip- farklı kişilik 

özellikleri öne çıkan kişilerin ad veya lakapları da zikredilmiştir. Bir kısmı beyitte 

ifade edilmek istenen düşünceyi pekiştirmek üzere zikredilen kişi adları alfabetik 

olarak şu şekilde sıralanmışlardır: 

 

Ādem  

 

İlk insanve ilk peygamberdir. Ebülbeşer (insanlığın babası) Cennet'i ilk gören 

o oldu. Allah'ın hitabını duyan ilk insan olma şerefine kavuştu. Yeryüzüne halife ve 

bütün beşere baba yaptı. Bağışlanma dileyip bağışlanan ilk insan oldu. İblîs'i onun 

için lanetleyip cennetten kovdu. Yeryüzünün ilk konuğu, ilk peygamberi ve ilk 

mucize göstereni Ádem oldu. Kendisine on sayfalık bir suhūf verildi. Allah, Ádem'i 

kudret eliyle yarattı ve ona kendi ruhundan üfledi. Allah çamurdan yaratıp ruhundan 

üflediği Ádem'e bütün meleklerin secde etmesini buyurdu. İblîs dışında bütün 

melekler Ádem'e secde ettiler. Daha sonra Ádem cennete kondu. Orada nimet içinde 

yaşarken kendisine bir uyku geldi ve uyudu. O uyurken sol kaburga kemiği alındı ve 

bu kemikten Havvā yaratıldı. Ádem ile Havvā cennette bolluk içinde yaşadılar. 

Bütün nimetler serbest, fakat bir meyve yasaktı. Cennetten kovulan şeytan onları 

kıskanıyor ve cennete yeniden girmenin yollarını arıyordu. O zamanlar cennetin 

kapıcısı yılandı. Şeytan yılanı kandırarak onun ağzında cennete girdi ve yasak 

meyveyi onlara yedirdi. Yasak meyve yenince birden her ikiside çırılçıplak kaldılar. 

Buyruğa uymadıkları için Allah Ádem ve Havvā’yı cennetten kovdu. Yılanı da 

lanetleyip kılığını değiştirdi. Topraktan beslenmeye mahkūm etti. Ayaklarını kesip 

karnının üzerinde yürüttü. Havvāyı‟da aybaşı hali görmek ve çocuk doğurmakla 

cezalandırdı.(Zavotçu,2013:49,50; Geniş bilgi için bkz.: Doç.Dr. Abdullah Aydemir; 

İslami Kaynaklara göre Peygamberler, s. 32,33). 

 

 

Ṣūret-i fānìsine ādem ziyìn  



30 
 

Cism-i bì-bünyādına ˈālem diyin (6a) 

 

Üstüḫān u rìşe-ye itme neẓer 

Ol degüldür ādemìde mu'teber (6a) 

 

Ādem oldı vech-i hūya āyìne 

Ehl-i ne ẓāhirdür ol ma'nā yine (8b) 

 

Bāyezîd (Bayezîd-i Bistâmî, ö. 234-848?) 

 

Hicri 3. yüzyılın büyük sūfilerindendir. Hayatı hakkında yeterli bilgi mevcut 

değildir. İran‟ın Horasan eyaletinde bulunan Bistâm kasabasında doğduğu için 

Bistâmî sıfatıyla anılmıştır. Büyükbabası Saruşan'ın ihata etmiş bir Zerdüşt olduğu 

söylenir. Bir süre Hanefî fıkhı ile ilgilenmiş, Ebū Alî Sindî‟den Tevhîd bilimini 

öğrenmiştir. Devrin tanınmış sûfīlerinden Haddād ve Şakik-i Belhī ile görüşmüştür. 

Yazılı bir eseri yoktur. Vecd halinde söylediği subhani, ma a„zumu şani yani: “Ya 

Rabbi benim şanım ne yücedir.” sözüdür. Aşk şarabı (bāde) içerek masivayı bırakıp 

Allah (c.c.)‟a yöneldiği, aşkı dünyaya tercih ettiği için o vecd ile Ya Rabbi benim 

şanım ne yücedir sözünü söylediği belirtilir (Zavotçu, 2013: 109 ; Geniş bilgi için 

bkz.: Süleyman Uludağ; DİA, C 4, s. 238-241). 

 

Ġā‟ìb olmuşken naẓardan Bāyezìd 

Sırrı oldı Ḫāraḳānîde bedìd (42b) 

 

 

 

 

 

 Cüneyd (Cüneyd-i Bağdâdi) (Bağdâd?- 909-910) 

 



31 
 

Bağdâdlıdır. Doğum tarihi kesin olarak bilinmemektedir. Aslen Nihâvendli bir 

ailenin çocuğudur. Küçük yaşta eğitime başlayıp Ebû Sevr el-Kelbī‟den fıkıh 

öğrendi. Dönemin bazı bilginlerinden hadīs, dayısı Serî‟üs-Sekâtî Harīsü‟l-Muhâsibī 

ve Caferü‟l-Haddâd gibi sûfīlerden ise tasavvuf eğitimi aldı. Çevresinde büyük 

sûfīlerin bulunması onun tasavvufa yönelmesinde etkili oldu. Devrinde bütün 

mutasavvıfların önderi olarak tanındı. Bir çok ünlü sûfī onun sohbetlerinde bulunup 

onun mürīdi ve halīfesi oldu. Bazı kaynaklara göre H. 297/ M. 909-910, bazılarına 

göre de  H. 296 veye 298 yılında öldü. Cenaze namazının 60.000 kişi tarafından 

kılındığı rivâyet edilir. Bazı eserlerde Şiblî ve Nûrî ile birlikte anılıp hizmet eri 

olarak gösterilir. Vecd halinde söylediği leyse fı'1-cübbe sivâllâh (Cübbemin içinde 

Allah‟tan başka bir şey yok.) sözüye anılır. Birlik (vahdet) makamına ulaştığı ifade 

edilir. (Zavotçu, 2013: 165;Geniş bilgi için bkz.: Süleyman Ateş; Cüneyd-i Bağdâdî, 

DİA, C 8, s. 119-121).  

 

ʻİtibār itmez Cüneyd ü Edheme  

             Ḥarf atar ṣāḥib-dilān-ı ʻāleme  (40b) 

 

Edhem (İbrâhîm Edhem) 

 

Belh şehrinde doğduğu sanılan İbrâhîm Edhem, bir söylentiye göre Belhli bir 

şehzâde veya Belh sultanı iken bir gün ava çıkar. Av sırasında gaipten duyduğu bir 

ses ona bu iş için yaratılmadığını söyler. Benzeri bir sesi de atının eyerinden de 

duyunca avdan vaz geçer. Dönüş yolunda karşılaştığı bir çobana atını ve elindeki 

bütün varını verir. Bunun karşılığında onun yünden (sof) yapılmış hırkasını alır. 

Maddîvarlıklardan kurtulup, tacını ve tahtını bırakarak bir mağarada inzivaya çekilir. 

Mekke‟ye gittiği ve orada devrin ileri gelen mutasavvıflarıyla görüştüğü söylenir. 

Mekke‟den sonra Suriye‟ye göçer, orada kendi yaptığı şeyleri satarak ve çalışarak 

geçimini sağlamaya çalışır. Kaynaklarda H. 778 veya 779 yılında Şam‟da öldüğü 

belirtilir. (Zavotçu, 2013: 373; Geniş bilgi için bkz.: Nurettin Albayrak; İbrâhim b. 

Edhem, DİA; C 21, s. 293-296). 
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İʻtibār  itmez Cüneyd ü Edheme  

Ḥarf atar ṣāḥib-dilān-ıʻāleme (40b) 

 

Hālîk 

 

Halk eden, yoktan var eden, her şeyi takdir ve ta‟yin edip takdirine 

uygunyaratan, Allah (c.c.). (Zavotçu, 2013: 308; Devellioğlu; 2004: 366). 

 

Baz ez hayvān sū-yı insāniyeş 

Mi-keşid ān òālıúī ki dāniyeş (24b) 

 

Dönme döndürme  yolundan  sāliki 

Vādi-i hicrānıñ olma hāliki (45b) 

 

Hārākānî 

 

Ebu‟l-Hasan Harakânî, İran‟ın Horasan Bölgesindeki Bistam şehrinin 

kuzeyinde dağlık bir alanda bulunan Harakan köyünde dünyaya gelmiştir. Evliyânın 

büyüklerinden, insanları hakka davet eden ve kendilerine "Silsile-i âliyye" adı verilen 

büyük âlim ve velîlerin yedincisi olduğu söylenilen Harakânî‟nin ismi; Ali b. Ahmed 

b. Cafer‟dir. Künyesi; Ebu‟l-Hasan‟dır. Harakânî‟nin fiziki yapısı; uzun boylu, güzel 

yüzlü, geniş alınlı, iri gözlü ve kumral tenli idi. Açık ve tok sözlü bir insandı. Sureti 

itibariyle Hz. Ömer‟e (r.a.) benzerdi. Şeyh Ebu‟l-Hasan Harakânî ilim ve irfanı 

sebebiyle zamanın kutup ve gavsı unvanlarıyla anılan bir gönül sultanı olarak 

bilinmekteydi. Dolayısıyla onun tasavvufta "Ricâlü'l-gayb" diye adlandırılan gayb 

erenlerinden birisi olduğu söylenebilir. Ebu‟l-Hasan Harakânî hâlis dini bir hava 

içerisinde yetişmiştir. Fakir bir ailenin çocuğu olarak dünyaya gelmesi, 

çocukluğunun ve gençlik yıllarının fakirlik içerisinde geçmesi, onun tasavvufa 

yönelmesinde ve sûfīlik yolunu benimsemesinde etkili olmuştur. O rızkını temin 

etmek için çalışan, helal yemeye önem veren, her gün akşama kadar halkın beğendiği 

ve memnun kaldığı işler yapmayı tercih eden bir şahsiyettir. 10 Muharrem 425 (5 
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Aralık 1033) tarihinde vuku bulan ölümünden sonra da etkisi uzun süre devam 

etmiştir. (Ayfer Can, Harakani Dergisi,1: 2014, 33-48) 

 

 

Ġā‟ìb olmuşken naẓardan Bāyezìd 

Sırrı oldı Ḫāraḳānìde bedìd(42b) 

 

‘Îsa 

 

Îsa-yı Mükerrem, Mesīh. Meryem‟in oğlu olan Hz. Îsa bir mucize eseri, 

Cebrâ‟īlin Meryem'e ruh üflemesiyle babasız olarak dünyaya geldiği için Rûhullah 

sıfatıyla da anılır. Doğum yeri Filistin'de Nasıra olarak bilinir. Doğum tarihi de 

milâdî takvimin başlangıcıdır. Otuz yaşlarına ulaştığı sırada peygamber olarak 

görevlendirildi. Dört büyük ilāhí kitaptan üçüncüsü olan İncil, Îsā'ya gönderildi. 

Getirdiği dine Hıristiyanlık ya da Hz. Îsā‟ya nisbetle Ìsevîlik de denir. peygamber 

olarak görevlendirildikten sonra bu dinin temeli olan tevhîd inancını tebliğ etti, fakat 

kendisine inanan Havārî sayısı on ikiydi. Babasız dünyaya geldiği için hristiyanlar 

O‟nun Allah‟ın oğlu olduğunu ileri sürdüler. Tanrı yakıştırması yaptılar. Allah'ın 

oğlu ve kızı olmayacağı gerçeğini bir kenara ittiler. Peygamber uyarılarına kulak 

asmadılar. Hıristiyan kaynaklarına göre Hz. İsa yaklaşık 30 yaşına geldiği zaman, 

Vaftizci Yahya insanları:“Tevbe edin, çünkü göklerin saltanatı yakındır.” diye 

uyarmaya başlar.”  Vaftizci Yahya'nın Yahudiye çölündeki bu irşad hareketine Hz. 

Ìsā da katılıp diğer insanlarla birlikte vaftiz edilir. Bir gün dua ederken gökler açılır 

ve kendisine Ruhü'1-Kuds aracılığı ile ilk ses gelir. Hz. İsa'nın söyledikleri halkı 

sevindirir, fakat, Yahudilerin önderleriyle aydınları onun öğrettiklerini tehlikeli 

görürler. Önce ses çıkarmazken sonra amansız düşman kesilirler. Bundan sonra Hz. 

İsa Havariler namıyla bilinen öğrencileri ile ilgilenir, onları eğitir. Başlangıçta 

kendisini sevenler zamanla ondan uzaklaşırlar. Kudüs‟teki dini yetkililer Ìsa'yı 

tutuklatırlar. Yahûdî Yüksek Mahkemesince ölüm cezasına çarptırılır, bu ceza Roma 

valisi tarafından çarmıha germe şeklinde yerine getirilir. Haçta ölen Hz. Îsâ‟nın 

kabrinin iki gün sonra boş bulunduğu söylenir. Kur‟ân Hz. Îsa'nın öldürüldüğü ve 
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çarmıha gerildiği tezini reddeder. O öldürülmemiş ve çarmıha gerilmemiştir. Allah 

onu kendi katına yükseltmiştir (ref„ etmiştir). Hz. Îsa'ya ait bu yüceltme ve yükseltme 

işinin bedenen mi, yoksa rûh ile mi; beden ve rûh diri olarak mı, yoksa beden ölü 

yalnız rûh olarak mı gerçekleştiği konusu belirsizdir. (Zavotçu, 2013: 385-387; Geniş 

bilgi için bkz.: Aydemir; 1990: 246-265).  

 

ʻÌsì ender – mehd dāred ṣad nefír 

Ki civān nā-geşte mā şeyḫìm ü pìr(42a) 

 

Hızr (Hızır) 

 

Hz. Mûsâdöneminde yaşadığı, Allah tarafından kendisine ilahi bilgi ve 

hikmet öğretildiği, ölümsüzlük suyu (âb-ı hayât) içip ölmezliğe kavuştuğuna inanılan 

kişi. Peygamber veya velī olduğu ileri sürülür, mutasavvıflar onu gizli ilimleri bilen 

bir veli olarak sunarlar. Onun Nûh, Musâ ya da İskender zamanlarında yaşadığı 

söylense de ölmezliğe kavuşmasının İskender zamanında gerçekleştiği söylenir. 

Efsaneye göre Hızır, arkadaşı İlyâs ile birlikte İskender-i Zülkarneyn‟in maiyetinde 

bulunur ve ona kılavuzluk edip karanlıklar (zulûmat) ülkesinde âb-ı hayâtı aramaya 

çıkarlar. Hızır ve İlyâs bir su kenarında oturup yanlarındaki pişmiş balıkları yerken 

Hızır‟ın elinden bir damla su balığa damlar. Balık o sırada canlanıp suya atlar ve 

gözden kaybolur (60 (Kehf)/61). Onlar da suyun âb-ı hayât olduğunu sezip  içer ve 

ölümsüzlüğe ulaşırlar. Hızır ile İlyas o tarihten sonra, Allah (c.c.)‟ın emriyle dünyada 

sıkıntıya düşenlerin yardımına koşarlar. Kıyâmete dek sürecek olan bu görevi Hızır 

karada, İlyâs da denizde yerine getirir. (Hızır‟ın görev alanı hususunda kaynakların 

verdiği bilgiler arasında çelişki vardır. Bazı kaynaklar Hızır‟ın karada bazıları da 

denizde darda kalanların yardımına koştuğu şeklinde görüş bildirirler. Bilgilerin 

çelişkili olması, Hızır‟ın hem karada hem denizde darda kalanların yardımına 

koştuğu fikrini de akla getirmektedir.) (Zavotçu, 2013: 340; Geniş bilgi için bkz.: 

İlyas Çelebi; Hızır, DİA, C. 17, s. 406-409). 

 

Tā zi-ãaón-ı cānet ber revìd Ḫıżır 

Der beyān-ı halet-i kisbu cehd (32a) 
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Öyle bir peyġāmber-i ḳudsî-māḳam 

Rāh-ı  Ḥaḳda emr-i Ḫıżra oldı rām(43a) 

 

İsrâfil 

 

Dört büyük melekten biri. Kıyâmet vakti geldiğini Sûr borusuna üfleyerek 

haber verecek olan meleğin adıdır. İsrâfil kıyamet gününde Allah'ın emri ile iki defa 

Sûr'a üfleyecektir. İsrāfíl Allah'ın emri ile Sûr'a üfleyince Allah'ın dilediği kimseler 

dışında göklerdeki ve yerdeki herkes ölecektir. (Geniş bilgi için bkz.: Cebeci, 2001: 

180, 181). 

 

Rū-yı pìre ḳıl muḳābil rūyuñı 

Ḫū-yı Îsrāfìle benzet  ḫūyuñı(43a) 

 

İbrâhîm 

Halîl,Halîlullah ve Halîlürrahman sıfatıyla da anılır. Hz. Âdem'den sonra 

insanoğlunun ikinci atası sayılan Nûh (a.s.)'ın neslindendi. Arapların ve 

İsrailoğullarının, kendinden sonraki nebīlerin, İslâm peygamberi Hz. Muhammed'in 

atası kabul edilen, iki çocuğu peygamber olan tek peygamberdir. Oğlu İsmâ‟il 

peygamber Arapların atası ve Hz. Muhammed (s.a.v.)‟in dedelerindendir. İshâk 

peygamberin ise Yahûdílerin atası olduğu rivâyet edilir. Allah‟ın elçisi İbrâhîm (a.s.) 

bugünkü Irak‟ın güneyinde kalan Mavereünnehir bölgesindeki Bâbil Uygarlığı‟nın 

Âverkeldaniyan şehrinde doğdu, burada yetişip büyüdü. Hz. İbrâhīm, işte bu şehirde 

nübüvvet makamına erişip güçlü bir irade ve eşsiz bir imanla zalim Nemrûd‟a karşı 

koydu, onunla mücadele etti. Nemrûd, hem tanrılık iddiasında bulunuyor hem de 

putperestlik inancını korumaya çalışıyordu. Hz. İbrâhīm'in babasına ve puta tapan 

kavmine karşı gelip tapındıkları putları kırması sonucu Nemrûd tarafından ateşe 

atıldı. Allah‟ın inayetiyle ateş gül bahçesine dönüştü ve Nemrūd ile giriştiği amansız 

mücadeleyi Hz. İbrâhīm kazandı. Nemrûd ise sadece yenilmekle kalmayıp bu 

mücadelede canını da yitirdi. Nemrûd‟un ölümüyle birlikte halk onun zülmünden 
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kurtuldu. Bunun üzerine Hz. İbrâhīm, eşi Sâra (Sâre) ve kardeşinin oğlu Hz. Lût‟la 

birlikte Mavereünnehir bölgesinden ayrılarak Suriye‟ye doğru yola çıktı. Hz. 

İbrahim, Suriye‟nin Güneş‟e, Ay‟a ve yıldızlara tapan müşrikleriyle gerekli konuşma 

ve tartışmalara yapıp onları aydınlatıp Filistin‟e geçti. Ardından, Filistin‟de baş 

gösteren şiddetli kıtlık üzerine oradan da ayrılmak zorunda kalıp Mısır‟a gitti. Uzun 

bir süre Mısır‟da yaşadıktan sonra eşi Sâra ve Mısırlı hizmetçisi Hâcer‟le birlikte 

tekrar Filistin‟e döndür (Zavotçu, 2013: 368-370; Geniş bilgi için bkz.: Doç. Dr. 

Abdullah Aydemir; İslami Kaynaklara göre Peygamberler, s. 57-67). 

 

Ḥāãıl-ı bu firḳa-i fermān-güzār 

Dā'imā Eyyūb u İbrāhìm-vār (22b) 

 

ʻĀrif itmez böyle zilletden ziyān 

Ateş İbrāhìm‟e virmez sūz-ı cān(48b) 

 

Fārūḳ (Hz. Ömer, Ömer b. Hattab) 

 

İkinci halife Ömer M. 591 yılında Mekke'de doğdu. Kırkıncı veya kırk 

beşinci Müslüman olan Ömer cennetle müjdelenen büyük sahabelerdendir. Onun 

Müslüman olmasıyla birlikte İslamiyet güç kazanıp Mekke'de açıkça kabul edilir 

oldu. Hz. Muhammed (s.a.v) ile hemen bütün savaşlara katılıp büyük yararlıklar 

gösterdi. Hayber savaşından sonra kendisine ganimet olarak verilen toprağı 

vakfetmekle de ilk vakıf kuran kişi oldu. Hz. Ebubekir'in tavsiyesi ile ikinci halife 

seçildi. (M.634). Özellikle halifeliği devrinde çok sade bir hayat yaşayan, bütün 

zamanını insanların maslahatlarına ayıran, adalet konularına titizlikle eğilen, dini 

konularda çok hassas davranan Hz. Ömer sabah namazı kıldırırken şehit edildi. 

(Medine 644) (Ömer hakkında geniş bilgi için bkz.: Mustafa Fayda; Ömer, DİA, C. 

34, s. 44-51). Hayatta iken cennetle müjdelenen on kişiden biridir. İdrecilikteki 

beceri ve başarısı adāleti ve farklı yönetimi, haklı ile haksızı ayırmadaki öngörüsü 

nedeniyle Hz. Ömer Fārūk lakabıyla anılır. (Zavotçu, 2013: 581; Geniş bilgi için 

bkz.: Mustafa Fayda; Ömer, DİA, C. 34, s. 44-51). 
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Düşdi Fārūḳā żiyā ol nūrdan 

Sînesi oldı münevver Ùūrdan (2a) 

 

Eyyūb 

 

İsrāiloğullarından olup İshāk peygamberin torunudur. Hz. Yusuf ile aynı 

asırda, ama farklı yörelerde yaşadılar. !40 yıl yaşadığı, çok zengin olduğu, eşinin Hz. 

Yakub'un kızı Rahme olduğu, çok çocuğu olduğu söylenir. Dünyada verlık ve 

saadete sahip olduğu için malıyla ve evlatlarıyla sınandı. Hastalandı, vücudunda 

yaralar açıldı, hatta yaralarına kurt düştü. O hep sabretti. Sonra Allah'ın emriyle 

ayağını yere vurdu, fışkıran sudan içip yıkanarak bütün dertlerinden ve yaralarından 

kurtuldu. Sabır sınavını kazandı. Allah da ona yeniden mal mülk ve çocuk verdi. 

(Zavotçu,2013: 225; Geniş bilgi için bkz.: Doç. Dr. Abdullah Aydemir; İslami 

Kaynaklara göre peygamberler, s.97-110). 

 

Ḥāãılı bu firḳa-i fermān-güzār 

Dā'imā Eyyūb u İbrāhìm-vār (22b) 

 

Nemrūd 

 

Hz. İbrāhîm‟in dinine karşı gelip onunla mücadele eden, onu ateşe attıran ve 

sonunda Allâh'ın kendisine musallat ettiği bir sinekle baş edemeyip ölen büyük 

inkarcılardan biridir. Dîvân şiir ve nesrinde Hz. İbrâhîm kıssasıyla, Hz. İbrâhīm‟i 

ateşe attırması anılır. Allâh (c.c.)‟ın ona bir sineği musallat etmesi ve bu sineğe 

yenik düşmesi, onunla malını, mülkünü elinden alması dile getirilir (Zavotçu, 

2013: 548; Geniş bilgi için bkz.: Cengiz Batuk; Nemrûd, DİA, C 32, s. 554, 555). 

 

 

Nār ile Nemrūdu taḫvìf eyle sen 

Kim żarar yoḳdur Ĥalíle nārdan  (48b) 
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  Settār 

 

  Setr eden, örten, örtüp gizleyen, günahları bağışlayan Allâh (c.c.). 

(Devellioğlu, 2005: 945) 

 

Böyle geldik ālem-i esrārdan 

äūret olduk ma'nìˈ-i settārdan (17a) 

 

Setr kon tāber-tū Settārì konend 

Tā-be-bìnì eynení ber kes mohend (47b) 

 

Mevlānā (Mevlānā Celāleddîn-i Rūmî) 

 

Mevlānā Celāleddîn-i Rūmî, bugünkü Afganistan‟ın kuzeyindeki Belh 

şehrinde H.604/M.1207‟de doğdu. Babası Bahâüddīn Veled, Belh bilginlerinin önde 

gelenlerindendi. Devrin padişahı Muhammed‟in, babası Bahâüddîn Veled‟e 

gösterilenilgiyi çekememesi sonucu ailesini alarak Belh‟ten ayrılan Bahâüddīn 

Veled, Nişaburüzerinden Hicaz‟a geçip Ka‟be‟yi ziyaret etti, oradan da Anadolu‟ya 

gelip Konya‟yayerleşti. Bahâüddîn Veled Konya‟da birkaç yıl eğitim ve öğretim ile 

uğraştıktan sonraöldü ve yerine oğlu Mevlânâ Celâleddîn geçti. 28 yaşındaki 

Mevlânâ‟nın çevresinde, kısa sürede eğitim veolgunlaşma (irşâd) için toplanan bir 

mürîd topluluğu oluştu. Sağlığında Seyyid Burhâneddîn-i Tirmîzî‟ninbilgilerinden 

yararlanan Mevlânâ, onun ölümünden sonra Şems-i Tebrîzî‟i ile dostlukkurdu. Şems 

geldikten sonra Mevlânâ ortalıkta görünmez oldu vezamanını Şems‟le birlikte olduğu 

hücresinde geçirmeye başladı. Mevlânâ‟nın vaktinin büyük kısmınıŞems‟le birlikte 

geçirmesinden rahatsız olan mürīdleri bu durumdan rahatsız oldular. Şems‟e 

sataşmalarla başlayan rahatsızlık Şems‟in öldürülmesiyle sonuçlandı. Şems‟in 

öldürülüşüne çok üzülen Mevlânâ, arkasında Mesnevî, Dīvân-ıkebīr, Fihi Mâ-fih v.d. 

değerli eserler bırakarak M.1273‟te öldü. (Zavotçu, 2013: 489; geniş bilgi için bkz.: 

Mevlânâ;Mesnevi 1-2, Haz.: Adnan Karaismailoğlu, Akçağ Yay., Ankara 2004)). 
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Cān lisānından vücūda ḳıl ḫiùāb 

Beyt-i Mevlānā aña olsun cevāb (2b) 

 

Şerḫ idüp ol ders-i taḫrìr eyledim 

                             Rūh-ı Mevlānā‟ya taḳrìr eyledim (12b) 

 

Tab'-ı Mevlānā olup deryā-ḫūrūş 

                              Dir ki ey saóil-nişìnān-ı ḫāmūş (16b)  

 

Dostluḳ  ḥaḳḳın idüp icrā  yine 

Pend ider  aḥbāba  Mevlānā  yine (39b) 

 

Bilmez iseñ diñle bu maʻnāyı bil 

Nükte-i mażmūn-ı Mevlānāyı bil  (49a) 

 

Nuṭḳ Mevlānādan ey maṭlūb-ı cān 

Diñle ḥāl-i ḫod-perestānı ʻayān    (49a) 

 

Mollā-yı Rūm 

 

Bkz.: Mevlānā Celāleddîn-i Rūmî.   

 

Meånevìden ders alup ãubó u mesāˈ 

Nuùḳ-ı Mollā rūóuma oldı ġıda (2b) 

 

Sen göñülde fikirsin ancaḳ hemān 

      Nitekim Mollā-yı Rūm eytmiş ˈayān (6a) 

 

Şems ile buldı anı Mollā Celāl 

Kim olur bu beyt-i rūşen aña dāl (7b) 
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Ḳıble-i Mollā-yı maˈnā  şemsˈ-i Ḥaḳ 

Kim bu beyt-i 'āli olmuş mā-ãadāḳ (11b) 

   

                 Luṭf-ı zühdü bildirüp Mollā-yı Rūm 

                  Gör ne dir ol mürşid-i ḥikmet rüsūm (54a) 

 

Süleymān 

 

İsrailoğulları peygamberlerinden, Dâvud peygamberin oğlu. 

Süleymân,hükümdarpeygamberlerden biridir. Yeryüzünde pek az insan, hatta 

peygambere nasip olan olağanüstü bir güce ve saltanata sahip, hayvanların dilini 

bilme, insanlara, bütün varlıklara ve cinlere hükmetme vs. gibi mucize ve özelliklere 

sahip bir peygamberdir. Onun tahtı varlık ve zenginlik simgesidir. Bazı kaynaklara 

göre Süleymân Peygamberin tahtı kızıl altından, bazı kaynaklara göre de çeşitli 

mücevherlerden yapılmış, dört köşeli süslü ve görkemli bir tahttı. Süleymân‟ın 

yüzüğü hakkında kaynaklarda farklı söylentiler (rivâyetler) vardır. Bu söylentilere 

göre Hz. Süleymân‟ın gücü ve saltanatı bu yüzükte gizliydi. Yüzüğü parmağına 

taktığı anda, insanlar, hayvanlar, cinler ve diğer yaratıklar hemen ona itaat ederdi. 

Süleymân peygamberin bütün yaratıklara hükmetmesi; ot, su, yel ve diğer 

yaratıklarınona boyu eğmesi o yüzüğün kerâmetiydi, bu yüzüğü Âdem peygamber 

cennetten getirmişti.(Zavotçu, 2013: 679-688; geniş bilgi için bkz.:Doç. Dr. 

Abdullah Aydemir; İslami Kaynaklara göre Peygamberler, s. 181-188). 

 

Ger yekì mūrı Süleymān-ı be-cüst 

Münkir ender cüstān-ı ast süst (27b) 

 

Yūsuf  

 

İsrailoğulları peygamberlerinden. Yûsuf peygamber, Hz. Ya‟kûb‟un oğlu ve 

İshâk peygamberin torunu. Lakabı Mâh-i Ken„ân (Meh-i Ken„ân) idi. Ya„kûb 

Peygamber‟in 12 oğlu var idi. Bunlardan Yûsuf ve Bünyâmin Hz. Ya„kûb‟un ikinci 

eşi Râhīl‟nden doğan öz kardeş idiler. 
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Yûsuf peygamberin hayat ve kıssası Kur‟ân‟da anlatılan en ayrıntılı, en güzel 

kıssadır. Kur‟ân-ı Kerīm‟deki bu kıssanın parçaları yüzyıllar boyu şâirler tarafından 

değişik sebeplerle işlenmiş, Arap, İran ve Türk şâirleri tarafından pek çok Yûsuf u 

Züleyhâ mesnevisi yazılmıştır. Kıssa üzerine bu kadar çok mesnevi yazılmasında, 

kıssanın Tevrât‟ta ve Kur‟ân‟da yer almasının ve Kur‟ân‟daki en güzel kıssa 

olmasının payı büyüktür. Asıl konusunu Kur‟ân‟dan alan bu mesneviler Tevrât‟tan 

ve diğer eski metinlerden de yararlanırlar. Kıssaya göre gördüğü rüyayı önce 

babasına, sonra da kardeşlerine anlatan Yūsuf‟un kardeşleri, onun başlarına kral 

olmasından korkar ve koyun otlatma bahanesiyle yanlarında götürdükleri Yūsuf‟u 

kuyuya atarlar. Babalarına da onu bir kurdun parçaladığını ve öldüğünü söylerler. Bu 

habere inanmayan Hz. Ya„kûb‟un gözleri çok ağlamaktan dolayı görmez olur. 

Kuyudan bir kervan tarafından kurtarılan Yūsuf Mısır‟a götürürlür ve orada Mısır 

Azizi‟ne köle olarak satılır. Aziz‟in eşi Züleyhā Yusuf‟a aşık olur ve onunattığı iftira 

sonucu yıllarca zindanda kalır. Zindanda rüya yorumu üzerine kendini yetiştirir. 

Firavun‟un gördüğü rüyaları doğru yorumlayınca zindandan kurtulup Mısır‟a Maliye 

Bakanı olur. Kıtlık yıllarında buğday için Mısır‟a gelen kardeşlerine kendini tanıtan 

Yūsuf‟un verdiği gömleği kardeşleri babalarının yüzüne sürerler. Gözleri tekrar 

görmeğe başlayan Ya‟kūb ve oğulları Mısır‟a giderek Yūsuf‟un yanında mutlu bir 

yaşam sürerler. (Zavotçu, 2013: 791-797). 

 

Nāmı Yūsuf şöhretidür Sìne-çāk 

Ol leùāfe-ãāóib-i dervìş-i pāk (13a) 

 

      Yūsuf-ı cānı iden bundan ḫalāṣ 

      Oldı sulṭān-ı serir-i Mıṣr-ı ḫāṣ(54b) 
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2.2.6. Eserin Tavsifi 

 

Eser Adı: „Aynü‛l-Füyûz 

Kütüphāne adı ve numarası: İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, K 600 

Cilt: Mukavva kapak üzerine kahverengi ve gri ebru kağıt yapıştırma, sırtı 

kahverengi meşin kaplama üzerinde “Atatürk Kitaplığı Belediye, K 600‟ Kütüphāne 

adı ve kayıt numarası yazılı olduğu yuvarlak kağıt yapıştırma. İç kapakta numarasız 

sayfaların ikincisinde İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı K 600 

Kütüphāane kaşesi ile - muhtemelen eserin eski sahibi olan – Hasan Cafer Ergin 

Hususi Kitaphane yazısı ve Farsça iki beyt kayıtlı. İki ve üçüncü varaklarda koyu 

sülüs hatla bazı Arapça yazılar var.4 ila 7. varaklar arası boştur. Boş varaklar da dahil 

bütün varaklarda kabartma şeklinde „‟İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk 

Kitaplığı‟‟ yazısı ve kabartma cāmi resmi var. Eser 8. Varakla başlayıp 79. Varakta 

sona ermektedir. Yazılı sayfalar 1'den itibaren numaralandırılmış. 1b sayfasının üst 

kısmında Cezîre-i Mesnevî Cevrî Dede Hazretleri şeklinde eser kaydı mevcut. 80. 

Varak boş olup 81 ve 82. Varaklarda Osmanlıca bazı yazılar ve yazıların yanında 

Arapça rakamlar var. Eserin yazılı olduğu kısım 8 ila 79. Varaklar arasında olup 

yaklaşık 71 varaklık bir hacme sahiptir. Yazılı varaklar a-b olmak üzere ortalama 35-

36 beyitten ibarettir. Sayfa ve yazı ebadı: 7,5x12,5 / 4,5x10, yazı: ta'lîk yazı, siyah 

mürekkeple, Mesnevî'den seçilen Farsça beyitler ve beyitlerin akabinde konulan alt 

başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

METİN ÇEVİRİ 
 

37/a 

Yine ḥayretleḳalurṣad-māh u sāl 

Ḫod muḥaḳḳaḳdur bilā- şübhe buḥāl 

 

Her ki der rāh bì-ḳılāvuzì reved 

Her dü rÿ ze rāh ṣad sāle beved 

 

Çünki vardur her yola bir reh-nümā 

Rāh-ıḤaḳḳ-ı pìrden eyle rica 

 

. Resm-i rāhı  pìr-i rūşen ol bilür 

Ol kemāliñ semtini kāmil bilür 

 

1110. Var ise ḳaṣdıñ ṣadefden ḳıl ṭaleb  

Ṣanʻatı ehl-i ḥirefden ḳılṭaleb 

 

Gevher isterseñ eger kāndan dile 

Gül murād itsengülistāndan dile 

 
Ḥāṣılı her şey’evardur bir meḥel 

Fì’l - ḥaḳìḳa böyledür darb-ı mesel 

 

 

Aṭlab’üd-dürr aḫì  vasaṭü’s -ṣadef 

Ve ṭalebü’l- fenn-i min aṣḥāb ḥiref 
 

Diñle ey ṭālib bu pendi cānla 

Fehm ḳıl mażmūnınıiẕʻānla 
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Şeyḫbì-ḥāle dinürmüflisgedā 

İtme andan devlet-i faḳrı rica 
 

1115.Şāh-ı maʻna pìr-i ṣāḥib -ḥāldür 

Sāyesisermaye-i  iclāldür 

 

Sāye ṣalsaẕerreye ol şāh eger 

Pāyesin ḫūrşìdden a’lāider 

 

Var ise sende eger nāmūs u neng 

Eyleme ẓıll-ı geda yāndan direng  

 

 

 Sāye-i şāhān ṭaleb her dem şitāb 

Tāşevi  zān sāye-bihter ẕāfitāb 

 

Şeyḫodurkimḳalbi anıñ pāk ola  

Deste-i telvìs-i  āb u ḫāk ola 

 

Mā-sivādan olmaya anda eŝer 

Ḳalmayaāyìnesinde birkeder 

 

1120. Ger severseñ cān u dilden anısev 

Mihrine cān u dili eyle girev 

 

Mihr-i pākāndurderunıṣāf iden 

Ṣāf olurṣāfì derūnādilviren 

 

Ḳurtulp  levŝ-i sivādan ser-be-ser 

Sen daḫı pāk olmaḳ isterseñ eger 

 

37/b 

 

Mihr-i pākāndur miyān-ı  cān-nişān 

Dil meded illā be-mihr-i dil-ḥoşān 
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Olsa bir şeyḫiñ hevāsı dünyevì 

Anda olmaz fikr ü  kār-ıuḫrevì 

 

  Aldanup ol kes ki meyl eyler aña 

Olurāḫirḥāṣılı bād-ıhevā 

 

1125. Dil virenyār-ı Ḫudāyì meşrebe  

Buldı vālāḳadr ü ‘ālì mertebe 

 

Oldı anıñ dāyimāyarı  Ḫudā 

Görmedi aġyārdan derd ü belā 

 

 

Var iken sende daḫı maġz u dimāġ 

Eyleyüp  yār-ıhevāìden ferāġ 

 

 

…………yār-ıḪudāyì-rā tū zūd 

Çün çünān kerdiḪudā yār-ı tū būd 

Ziḳr-i sūd-ıṣoḥbet-i  merdān –ıḤaḳḳ 
 

Sākinān-ı  muḳ’ad-ı ṣıdḳ-ı Ḫudā 

Enbiyādur ṣoñraṣınf-ı evliyā 

 

Enbiyānıñ oldıçün devri temām 

Evliyādur anlaraḳāyim - maḳām 

 

   1130.Vāṣılān –ı devlet-ıḳurb-ı civār 
Evliyādur ger nihān gerāşikār 

 

Evliyānıñ hem-nişìn ü hem-demì 

Oldı ḫalvet-gāh-ıḤaḳḳıñ maḥremì 

 

Sen daḫı ey ṭālib-i ḳurb-ı ilāh 

Ḳıl ḥużūr-ıevliyāda cāy-gāh 
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Her ki ḥˇāhed hem-nişìnì-i Ḫudā 

ß nişìned der ḥużūr –ı evliyā 

 

Evliyādur cāmiʻ-i eczā-yı kül 

Evliyādur defter-i ma’nā-yı gül 

 

Oldı anlarfeyż–i küllüñ nāşiri 

Anlara nisbetle cüz’dür sā’iri 

 

  1135.Cüz’ eger olursa bu külleḳarìn 

Ol fenā bulmaz dimiş ehl-i yakìn 

 

Ger ḳarìn olmuşken olsayine dūr 

Bir daḫı girmez ele bezm-i ḥużūr 

 

Mecmaʻ-ı küldürḥużūr –ıevliyā 

Zìnhār olmabu mecmāʻdan cüdā 

 

38/a 

 

Ez - ḥuẓūr-ıevliyā ger be-küli 

Tū helākì zānki cüzʻ-i  ni küli 

 

Ol ki bezm-i evliyādan ola dūr 

Yoḳdur añaʻömrü olduḳcaḥużūr 

 

Ġayr-ı ṣoḥbetde bulunmazbuṣafā 

Bunda devr eylerkūsaṣfiyā 

 

 1140. Evliyādan dūr olan meḥcūr olur 

Vuṣlat-ıḳurb-ı Ḫudādan dūr olur 

 

Ger ḥużūr-ı cānı eylerseñ ümìd 

Olma kâmillerḥużūrundan baʻìd 
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Daʻvet-i nefse icābet gösterüp 

Ḥükm –i  vesvāsa iṭāʻat gösterüp 

 

Çün şevì dūr ez - ḥużūr- evliyā 

Derḥaḳìḳat küşte –i dūr ez - Ḫudā 

 

Eyle bezm-i ehl-iṣūretden firār 

Ehl-i maʻnāṣoḥbetin ḳıl iḫtiyā 
 
Ehl-i ṣūretde bulunmaz feyż-i cān 

Ehl-i maʻnādur iden pìricivan 

 

1145. Ehl-i maʻnā bir kese itse kerem 

Ol olur feyż-iḪudādan muġtenem 

 

Anlar oldımenbāʻ-ıcūd u ʻatā 

Anlar oldı çeşme-i feyż-i hüdā 

 

Sen daḫı eyṭālib-i  fażl-ı ezel 

Ehl-i ṣūret ṣoḥbetin terk eyle gel 

 

Hem-nişìn-i ehl-i maʻnā bāştā 

Hemʻatāyābìvü hem  bāşìfetā 

 

Olmasa bir cānda ger zevḳ-i yaḳìn 

Aña birmaʻnademişler kümmelìn 

 

     Her ne tende kim ola bir öyle cān 

Tìġ –i çūbíndür niyām içre hemān 

 

1150. Tìġ-i çūbìni götürmez merd-ikār 

Ġayret-i ehl bundan eyler nengüʻār 

 

Cān-ı bì-maʻnìden ol kim şerm ider 

Şavḳını sūz-ıṭaleble germ ider 
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Merd iseñ cehd eyleyüp bir kārḳıl 

Cānıñıhimmetle maʻnì-dār ḳıl 

 

Cān-ı bì māʻnì der-ìn ten bì -ḫilāf 

Hest  hem çün tìġ-i çūbìn der-ġilāf 

 

38/b 

 

Cān-ı bì maʻni ye tātendürmeker 

Ṣāḥibi  yanında olur muʻteber 

 

Çıḳsa lìkin tenden ol cān-ı le’ìm 

Ölür ol dem yanarım nār-ı caḥìm 

 

1155. Çıḳmadun tenden o cān-ı nā-sezā 
Nūr-ı  maʻnìden cilavirseñ aña 
 

Bir muṣayḳal  pür –cilā şemşìr olur 

Çıḳduġıdemlerdeʻālem-gìr olur 

 

Cān-ı bì-maʻnāolur bì-iʻtibār 

Tìġ-i çūbìn ey dilìr-i nāme-dār 

 

Tāġılāf enderbūd der -ḳıymetest 

Çün birūn şod sūḫten-rāāletest 

 

Cān-ı bì- maʻnìden eyle ictināb 

Olmasun tāʻaḳıbet  ḥāliñḫarāb 

 

Evvelin gör bu işiñ ey merd-ikār  

Olmayam dirseñṣoñunda şerm-sār 

 

1160. Çūbdān şemşìr ile cenk eyleyen 

Oldı maġlūb u zebūn u mümtehen 

 

İtmek isterseñ eger nefse ġazā 

Tìġiñielmāsdan ḳıl evvela 
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Cān-ı  bì- maʻnìye itme iʻtimād 

Tut bu pendi merd iseñḳılma ʻinād 

 

Tìġ-i çūbìn rāh-ber der- kār-ı zār 

……..evvel tā bāşed kār –ı zār 

 

Cānıñı dāyim ṭutarsañ muʻteber 

Yoḳlamazsın eyleyüp aña neẓer 

 

Cevherinde feyż-i maʻnāvar mıdur 

Pertev-i nūr-ıtecelli var mıdur 

 

1165. Varısaḫavf eyleme meydāna gel 

Yoġısa nā-merdsin itme cedel 

 
Ḥāṣılı ey ġafil-i maʻnā-yı cān 

Her cihetle cānıñıḳıl imtiḥān 

 

Gösterüp bu kārda tedbìriñi 

Yoḳla evvel gör nedür şemşìriñi 

 

Ger buved çūbìn berev dìger ṭaleb 

Ver buved  elmās pìş-i ābāṭereb 

 

Ol ki aṣḥāb-ı naẓarla yār olur 

Cān-ı  bì-maʻnìsi maʻnìdār olur 

 

39/a 

 

Tìġini çüpìn iken elmās ider  

Defʻ-i şerrü fitne –i vesvās ider  

 

1170. Evliyānıñrü’yetinden dāyimā 

Ḥāṣıl olur dilde  fíʻl-i kìmyā 
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Yaʻni tìġiñ çūb iken pūlād olur 

Ceng-i nefse ḫāṭırıñ muʻtād olur 

 

Ceng eylese gerekdür tìġ-i hū 

İtme anı ġayr-ıyerden cüst u cū 

 

Tìġ der- zerrād ḫāne-i evliyāst 

Dìden-i ìşān şumā-rā kìmyāst 

 
Ṣoḥbet itseñ dāyimādānāile 

Cānıñolurāşinā maʻnāile 

 

Merd-i dānādur Ḫudānıñ raḥmeti 

Maḥż raḥmetdür o merdinḫidmeti 

 

 1175. Merd-i dānāḫidmetinden olam  dūr 

Kim o ḫidmet cāna eyler baḫş-ı nūr 

 

Merd-i dānādur virenḤaḳdanḫaber 

Merd-i dānādan göründi bu eŝer 

 

Eyleyüp  buḳavl-i Ḥaḳda ittifāḳ 

Bì-tereddüd bì-tekellüf bì- nifāḳ 
 

Cümle-dānāyān hemìn gofte hemìn 

Hest-i dānā raḥmeten liʻl- ʻālemì n 

 

Meyl iderseñ cevher-i cān olmaġa 

Ḳavl-i merdān üzre insān olmaġa 

 

Eyle bir ṣāḥib-derūne intisāb 

Kimseni lūṭfından itsün kām-yāb 

 

1180. Bende istiʻdād –ı himmet yoḳ dime 

Cevherimde ḳābiliyyet yoḳ dime 
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Ḳalb-i saḫte –kār iderfeyż-i neẓer 

Şemsigörḫārāyıeyler lʻal-i ter 

 

İtme dāyimḳalb-i saḥtıñdan gile 

Cidd ü cehd eyle irişṣāḥib-ele 

 

Ger tū seng-i suḫre-i mermer şevì 

Çūn be-ṣāḥib-dil resì  gevherşevi 

 

Ülfet itseñ zümre-i merdān ile 

Merd olursun sende nām u şān ile 

 

Merd-i kāmilden olur nāḳıṣtamām 

Gevher-i maʻkāke ne der ḳadr-i tām 

 

39/b 

 
 1185.Ādemiādemdür insān eyleyen 

Ḫāk cismin cevher-i cān eyleyen 

 

Bedr- itābāndan bulurşeb rūşeni 

Güldüren gül-berg-i terdür gülşeni 

 
Ḫande-rÿdandur güşāyişḫāṭıra 

Lādimez kimse bu ḥāl-i ẓāhire 

 

Nār-ıḫandān bāġ-rāḫandān koned 

Ṣoḥbet –i merdānet ez -merdān koned 

Be-şev ìn nehy ez- güzāf –ı müddeʻi 
 

Dostluḳḥaḳḳın idüp icrayine 

Pend ider aḥbāba  Mevlānāyine 

 

Der ki cāhil dosta aldanmañuz 

Sözlerinden ehl-i maʻnāsanmañuz 
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 1190.Müddeʻi gergörünürse dost-rūy 

Anda yoḳdurṣādıḳ-āneḫulḳ u ḫūy 

 

Her ne deñlü olsa da şìrìn –zebān 

Yār-ı cāhil semm-i ḳātildür hemān 

 

İʻtimād itmeñ anıñ girdārına 

Rāġıb olmañ lezzet-i güftārına 

 

Dūstì-i cāhil-işìrìn-suḫen  

Kem şinev-gān  hestçün semm-i kühen  

 

Ṣoḥbet-i  nā- dānadan eylen ictināb  

Kim budur zìrāsize ṣavb- ı ṣavāb 

 

İtdi ʻÌsìḳavm-ı aḥmakdan firār 

Siz daḫı bu kārı eyleñ iḫtiyār  

 

1195. Ṣoḥbet-i  aḥmaḳda vardur bìm-i  cān 

Çoḳ  döḳülmüşdür günehsiz andaḳān 

 

Ol ki oldı aḥmaḳāna āşinā 

Eyledi seyr –i  sülūkundaḫaṭā 
 

Olma aḥmaḳlarla yār u hem-nişìn  

Tāola cānıñ ḫaṭarlardan emìn 

 

Zi-aḥmaḳān be-gürìz çün ʻÌsìgürìḫt 

Ṣoḥbet-i aḥmaḳ besìḫūn-hāki  rìḫt 

 

Ṣoḥbet-i aḥmaḳdan eylerseñ firār 

Merd-iʻāḳılṣoḥbetinde ḳıl ḳarār 

 

Rūstādanşehrde yegdürmekān 

Anda olmaz düzd ü rehzenden ziyan 

 

40/a 
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  1200.Hem bulur gitdükçe ʻaḳluñ izdiyād 

Hem olursunḳābil –i rüşd u sedād 

 

Her ne fenne gösterürseñ iştiġāl 

Ẓāhir olursenden āsār-ı  kemāl 

 

Bulduġuñ dihḳān-ı reh-bāna uyup 

Şehr-i ābādan u maʻmūrıḳoyup 

 

Reh-mürūred merd-rā aḥmaḳ koned 

ʻAḳl-rā bì-nūr u bì- revnāḳ koned 

 

Merd-i nāḳıṣ rūstādur fìʻl -meåel 

Revnaḳ-ı ʻaḳla gelür andanḫalel 

 

Dihdedür tezvìr  ü teblìs ü veġā 

Dihde yoḳdur mezraʻ-ı  toḫm –ı vefā 
 

 1205. Merd-i dih  daʻvā da itse baḥŝ ü bec 

Eyler ibrāz –ı berāhìn ü ḥücec 

 

Naḳl idüp mażmūnını te’kìd ile 

Ḫalḳı bend itmek diler taḳlìd ile 

 

Bilmek isterseñ nedir dihden murād 

Gör ne dir ol kâmil-i şehr-i reşād 

 

Dih çi bāşed merd-i vāṣıl nā-şode 

Dest der- taḳlìd ü ḥüccethā-zede 

 

İtme düzd-i ıṣṭılāḥa iʻtimād 

Aṣl-ı ʻilmi bilmez ol cāhil –nihād 

 

Ḥarf- i merdānı iderḫāṭır-nişān 

Eblehān bezminde olurḳıṣṣa-ḫˇān 
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 1210. Ḳaṣd bu kim anları tesḫìr ide 

Böyle bir efsūn ile tedbìr ide 

 

Diñleme ol bāṭılıñ efsānesin 

Ṣanma ḥaḳdurdaʻvi-i merdānesin 

 
Ḳalbi tìre kendüsi nā-dān iken 

İtmeg-içün  eblehāne mekr ü fen  

 

Ḥarf-i devrişān be-düzd-i merd-i dūn  

Tā be-hˇāned ber -selìmi zān füsūn 

 

Müddeʻìniñḳavlini gūş eyleme 

Sāġar –ı tezvìrini nūş eyleme 

 

Müddeʻiniñ kārıdır lāf u güzāf 

ʻĀdet olmuşdur aña resm-i ḫilāf 

 

 1215. Söylese dir ādem –i maʻnā benim 

Naḳş-bend-i ʻallemüʻl- esmā benim 

 

40/b 

 
Ᾱşinā-yıḥażretem Ḥaḳḳ bendedür 

Ol vücūd-ı pāk u muṭlaḳ bendedür 

 

Ḥāş-ı leḳadkˈolaḳavl-i muʻtemed 

Kiẕb ider her vechle ol bì-ḫıred 

 

Ez - Ḫudā būyì nì-ū rā nì eŝer 

Daʻvìş efẕÿn zìşt ü ebüʻl-beşer 

 

Müddeʻìniñkiẕbine çoḳdur delìl 

Evvelārü’yetden eyler ḳāl u ḳìl 
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Ḥaḳḳı ben gördüm diyü daʻvā  ider 

Pìş-i Ḥaḳda kendüyi rüsvā ider 

 

 1220. Söyleden bu sözleri iblìs iken 

Anı görmez ol esìr-i mekr ü fen 

 

Yoġiken anda nişāne ḥāldan 

Kendüyi aʻlìṭutar abdāldan 

 
Ḥaḳḳı gördüm dirse ol keẕẕāb eger 

Yāda söyler ṭutma anı muʻteber 

 

Dìvì maḫūda derahim naḳş-ı ḫˇìş 

ß hemìgÿyed zāhidā yem-i bìş 

 

Müddeʻì dāyim idüp baḥŝ ü cedel 

Bendedür dirmaʻnì-i sırr-ı ezel 

 

Başlasa lāfa olur ol bì-ḥayā 

Ḫod-fürūş u ḫod-pesend ü ḫod-senā 

 

 1225.ʻİtibār itmez Cüneyd ü Edheme  

Ḥarf atar ṣāḥib-dilān-ıʻāleme  

 

Ẓāhirindenḥāṣıl olmaz bir murād 

Bāṭınındanʻār iderehl-i fesād 

 

Ṣoḥbete itmez tenezzül ehl ile 

Ḳıllet-i ʻaḳl u kemāl-i cehl ile 

 

Ḫurde gìred  der- suḫen ber - Bāyezìd 

Neng dāred ez-derÿn-ı ÿ yezìd 

 

Şekl-iādemde niçe dìv-i recìm 

Gūşe-iḫalvetde olmuşdurmuḳìm 
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Nuṭḳ iderlerādeme ādem gibi 

Görünirler maʻnine maḥrem gibi 

 

  1230. Rāz açarlar nükteʼ-i tevḥìdden 

Lāf ururlarḥikmet-i tecrìdden 

 

Bendiderler ḫalḳı dām-ı miḥnete 

El ṭutarlar el virirler  beyʻete 

 

41/a 

 

İtme ey ṭālib ḳılup ʻarż-ı niyāẓ 

Destiñi dest belìs-āne dirāz 

 

Çün besì iblìs-i ādem rūy-ı hest 

Pes be-her dest-i ne- şāyed dād-ı dest 

 

Bir degül bunlarda vardur çoḳ lisān 

Bunlar olur her lisāna tercemān 

 

Gāh iderler ʻālim-āne ḳìl u ḳāl 

Gāh  olurlarṣūfiyāne ehl-i ḥāl 

 

 1235. Bülbüle bülbül olurlar  zāġa  zāġ 

Bunlarıñ dāmında var zāġ u kelāġ 

 

Ṣayd iderler herkesi bir dām ile 

Şan bulurlar her biri bir nām ile 

 

Rāḥat isterseñ eger ey ehl-i hūş 

Bunlarıñ ṣıyt uṣādasın itme gūş 

 

Zān ki ṣāyyād-āvered bāñg-ıṣafìr 

Tā firìbed murġ-rāān murġ gìr 
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Pür ḫeṭerdür bilmiş ol bu ṣayd-gāh 

Bunda çoḳṣaydıñ olur kārı tebāh 

 

Düşdi bu dāma hezerān vaḥş u ṭayr 

Ṣandılar bu cāy-ışerrì cay-ı ḫayr 

 

   1240.İmdi ey sālik bu yoldan ḳıl ḥazer 

Tā seni ṣayd itmeye dam-ı ḫeṭer 

 

Cānla ol ṭālib-i pìr-i ḫabìr 

Kim saña ola hemìşe dest gìr 

 

Çün murād itseñ gelür elden bu kār 

Çünki var daḫı elünde iḫtiyār 

 

Dest-rāsipārcüz’ der-dest-i pìr 

Pìr-i ḥikmet kūʻalì mest ü ḫabìr 

Bişev ìn taʻrìf-i ẕāt-ı pāk-ı pìr 

 

Şeyḫodur ẓāhirde kˈolamū-sepìd 

Olmaya mūy-ı síyeh anda bedìd 

 

Bir ser-i mūyı siyāh olsa eger 

Görinür noḳṣān-ı pìrìnden eŝer 

 

  1245.İrmemişdür daḫıżaʻfaḳuvveti 

Sönmemişdür daḫı nār-ışehveti 

 

Olmayınca ser-be-ser mūyı beyāż 

Pìrlikṣatsa iderler iʻtirāż 

 

Maʻni –i mūdā idüp basṭ -ı maḳāl 

Gör nedir ol şeyḫ ü pìr-i ehl-i ḥāl 

 

41/b 
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Şeyḫ-i kebūd  pìryaʻnì  mū-sepìd 

Maʻni-i  ìn mūydan ey nā-ümìd 

 

Ey bu mūyıñ isteyen maʻnāsını 

Gūşḳıl bu nükteniñ feḥvāsını 

 

Vārlıḳdur ol siyeh mūdan murād 

Böyle taḥḳìḳ itdi pìr –i bā-reşād 

 

  1250.Ẓulmet –i hestìdir ol mūy-ı siyāh 

Nūr-ıḤaḳdureyleyen ānı tebāh 

 

Tā oẓulmet olmaya gitdükçe nūr 

Görinür ehlinde āsār-ı ḳuṣūr 

 

Bu ʻalāmetle dinilmez şeyḫe pìr 

Oldı ol maʻnāya rāciʻ bużamìr 

 

Hest –i ān mūy-ı siyeh hestì-i ū 

Tā zi-hestì-eş ne-māned tār-ı mū 

 

Tā ki var āŝār-ı hestì pìrde 

Kāri olur nefs içün tedbìrde 

 

Nìtekìm şaḫṣ -ı siyeh- mūdā’imā 

Ḥırṣ-ı şehvetle ider meyl-i hevā 
 

  1255.Ṣūretā meyl-i ṣalāḥeyler velì 

Ḥükm-i nefse dir yine gāhì belì 

 

Pìrlikde mūya olmaz iʻtibār 

Reng-i hestìdir aña naḳṣ-ı vaḳār 

 

Tā ki vardur anda varlıḳdan nişān 

Olamaz pìr olsa pìr-i nā-tüvān 
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Çünki hestì-eş ne-māned pìr-i ūst 

Ger siyeh mūbaşuyāḫod divvum ÿst 

 

Mūy-ı ẓāhir ger siyehdür ger sefìd 

İtmemişler aña rağbet ehl-i dìd 

 

Eyleme mūy-ı ser ü rìşe neẓer 

Var mı gör pìrinde hestìden eŝer 

 

Var ise yoḳdur saña andan meded 

Emr-i maʻnìde degildür muʻtemed 

 

Gitmemişdür andan evṣāf-ıḫodì 

Daḫı yoḳdur anda nūr-ıìzidì 

 

1260. Şeyḫ-i nāḳıṣda ʻalāmet böyledür 

Ḳavl-i pìrān –ıḥaḳiḳat böyledür 

 

Hesti -ān mūy-ısiyeh vaṣf-ı beşer 

Nìst-i ān mū mūy-ı rìş ü mūy-ı ser 

 

42/a 

 
ʻĀmmdur feyż-i kemāl –i ẕü’l-Celāl 

Luṭfuna maʻni degildür sìnn ü sāl  

 

Lāzım olan ḳābiliyyetdür hemān 

Pìr yā olmuş müsìnn yā nev-cevān 

 

İtse daʻvā-yı velāyet bir ṣabì 

Sen anı inkâr idüp olma ġabì 

 

  Bu muḥaḳḳaḳdur ki mehd içre Mesìḥ 

Ben nebiyim  didi bā-ḳavl-i ṣarìḥ 
 

 126. Pìr u şeyḫem dirse ger ṭıfl-ı reşìd 

Sen taʻaccüb eyleyüp görme baʻìd 
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ʻÌsì ender – mehd dāred ṣad nefír 

Ki civān nā-geşte māşeyḫìm ü pìr 

 

Pìr-i fānì geştedür maḳbūl-ıḤaḳ 

Ol virir ʻilm-i ilahìden sebaḳ 

 

Olmasa pìriñ fenāsında kemāl 

Sābitü’l -aṣl olmaz anda ʻilm-i ḥāl 

 

Ḳalmasa amma vücūdundan eŝer 

ʻİlm –i cān olur vücūd ser-be-ser 

 

Pìr odur vaṣf-ı men ü mādan geçe 

Būy-ı  sūd u mūy-ı sevdādan geçe 

 

1270. Ḥaḳdan özge müddeʻāsı olmaya 

Tār –ı mūdeñlü hevāsı olmaya 

 

 

Çün yekì mūy-ı siyeh kān vaṣf-ı māst 

Nìst be-rūy-ışeyḫ ü maḳbūl-ıḪudāst 

 

Şeyḫ  eger geçmiş degilse kendüden 

Ol ne pìr olur ne ḫāṣ-ı ẕü’l- minen 

 

Her ne deñlü mū-sepìd olsa  o pìr 

Aña dinmez pìr-i dana vü ḫabìr 

 

Pìrlik şarṭı degil mūy-ı sefìd 

Vech-i nūrānì aña olmaz müfìd 

 

  Olmayınca pìrde nūr-ıḪudā 

Tìre dildür isteme andan ṣāfā 
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1275. Geçmeyince kendüden her ḥāl ile 

Pìr pìr olmaz mürūr-ı sāl ile 

 

Çün būd mÿyeş sefìd er bā- cūdest 

Ū ni şeyḫest ü ni ḫāṣìzidest 

 

Pìrden çün ʻaḳl-ı kāmildür murād 

Nāḳıṣüʻl-ʻaḳl olmaz pìr-i reşād 

 

42/b 

 

ʻAḳl-ı cüz’ìṣāḥibi pìr olamaz 

Merd –i rūşen re’y-i tedbìr olamaz 

 

Ādemi mūy-ı sepìd itmez reşìd 

Belki gitdükçe iderbelhi mezìd 

 

Ẓāhir olmaḳla hemān āsār şeyb 

Keşf olurmıādeme eŝrār-ıġeyb 

 

1280. Olsa ṭūl–ıʻömr ilezāl-i zemān 

Pìr-i bì-ʻaḳla dinilmez kār-dān 

 

Pìr pìr-iaḳl bāşed ey püser 

Bì-sefìd –i mūy ender rìş ü ser 

 

Bundan aḳdem ger kebir ü gerṣaġìr 

Geldi dehre ṣad hezārān şeyḫ-i pìr 

 

İtdiler hepʻālem-iġayba sefer  

Her birinin ḳaldı sırrından eŝer 

 

Ġāìbi ḳo ḥāżıra eyle ṣalā 

Mürşid-i ḥāżırdadur sırr-ıḪudā 
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  Pìr ḥāżırdur bu fenniñ māhirì 

Dest-i Ḥaḳ  bil dest-i pìr-i ḥāżırı 

 

 1285. Her neye irdiyse dest-i ġā’ibān 

Pìr-i ḥāżır hep virir andan nişān 

 

Dest-i pìr ez-ġāìbān kūtāh nìst 

Dest-i ū cozḳabża-i Allāh nìst 

 

Ġā‟ìb olmuşken naẓardan Bāyezìd 

Sırrı oldı Ḫāraḳānìde bedìd 

 

Bü’l -Ḥasan ol şeyḫ-i ṣāḥib- sırr ü ḥāl 

İtdi rūḥından anıñ kisb-i kemāl 

 

Hem çünān envār –ı sırr-ıġā’ibān 

Oldı ġāyıbdan çerāġ-efrūz-ı cān 

 

Ḥāżırı tercìḥ idenlerġāyibe 

Gör ne telḳìn eylemişlerṭālibe 

 

Ġāìbān-rāçünçunìn ḫilʻat ü Hind 

Ḥāżırān ez-ġā’ìbān lā-şekk  ber Hind 

Der ḳıyām –ıḫidmet üādāb –ı pìr 

 

 1290. Diñle Mollānıñ yine tenbìhini 

Gör nedir bu bābda tevcìhini 

 

43/a 

 

Yaʻni ey ṭālib olup cūya-yı kār 

Ḫidmet-i pìri iderseñ iḫtiyār 

 

Ṭabʻıñı eyle nezāketden berì 

Ḫidmetiñde bì- teʻemmül ol cerì 
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Ẓarf-ı ḫidmetden dökülme āb-vār 

Gül gibi hem olma süst ü bì-ḳarār 

 

Ẓanna düşme gördügüñ āŝārdan 

Fikre varma ṭuyduġuñ esrārdan 

 

Çün gezìdi pìr-i nāzük-dil mebāş 

Süst ü rìzìde cevāb u gilmebāş 

 

 1295. Her ne ḥālet ṣādır olsa pìrden 

Sen anı ṣanma tehì  tedbìrden 

 

Gösterüp fermān-ı pìre inḳiyād 

Ḳıṣṣa-i Mūsì vü Ḫıżra oldı rām 

 

Öyle bir peyġāmber-iḳudsì-maḳām 

Rāh-ı Ḥaḳda emr-i Ḫıżra oldı rām 

 

Sen daḫı  ey sālik-i ḫidmet-güzār 

Pìriñe olma muʻārıżzinhar 

 

Ḥükm-i pìre cānla göster rıżā 

Olmasun ḳalbiñde ġayrı iḳtiżā 

 

Çün giriftì pìr bìn teslìm şod 

Hem-çü  Mūsì zìr-i ḥükm –i Ḫıżr şod 

 

1300.  Rū-yı pìre ḳıl muḳābil rūyuñı 

Ḫū-yıÌsrāfìle benzetḫūyuñı 

 

Nìtekìm tāḫalḳolaldan ol melek 

ʻĀdetidür emr-i Ḥaḳḳı diñlemek 

 

Tā ne dem fermān –ıḤaḳḳ eyler ṣudūr 

Kim idem irdükde ol dem nefʻḥ-i ṣūr 
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Sen daḫı cemʻ eyle ʻaḳl u hūşuñu 

Ṭut kelām-ı pìre dāyim gūşuñu 

 

  Çünkü pìrāna muḫāṭabdur żamìr 

Diñleyüp ol rāz-ı maʻníden ḫabìr 

 

Ìn resūlān-ı żamìr-i rāz-gū 

MüstemiʻḫˇāhendÌsrāfìl-iḫū 

 

1305. Oldılar ser cümle pìrān –ıḪudā 

Maẓhar-ı ʻizz ücelal-i kibriyā 

 

Zümre-i aġyāra bu ḳavm-iġayūr 

Gösterirler naḫvet u kibr üġurūr 

 

43/b  

 
Ḫalḳdan bunlar ʻubūdiyyet diler 

Ḫiẕmet u ṣıdḳ u ḫulūṣiyyet diler 

 

Bunlara ḫidmetde gösterseñ devām  

Ḳalmayup noḳṣānıñ olursun tamām 

 

  Oldularẕìrā bu cemʻ-i müctebā 

Mālikān –ı milket-i faḳr u fenā 

 

Naḫvetì dārend ü kibrì çün şehān 

Bendegì ḫˇāhend ez- ehl-i cihān 

 

1310. Pìrine taʻẓìmde itsem ḳuṣūr 

İḥtirām itmekde gösterme fütūr 

 

Pìş-gāhında idüp ḳaddiñ dü-tā 

Ser-fürūḳıl pāyine düş dāyimā 
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Ol emānet kim virilmişdür aña 

Tā ki teslìm eyleye bir gün saña 

 

Nāzenìnān-ıḪüdādur pírler 

Sırr-ı Ḥaḳḳa aĢinadur pìrler 

 

  İtmeyince bunlara ʻarż-ı niyāz 

Eylemezler ʻilm-i Ḥaḳdan keşf-i rāz 

 

Keyresānend ìn emānet -rā be- tū 

Tā ne-bāşì pìş-şān rākiʻdü-tū 

 

1315. Eylemez her ḫiẕmeti bunlarḳabūl 

Bunlarıñ maḳbūlı olmaz bü’l-fużū 
 

Şāhdur bunlardegüllerdür gedā 

Ḫalḳa itmezler tenezzül muṭlaḳā 

 

Bunlara ḫiẕmet rıżādur hem ḫulūṣ 

Böyledür maʻlūmuñ olsun bu ḫuṣūṣ 

 

Her ne deñlü ḫidmetiñ olsa mezìd 

Ger ḫulūṣuñ yoġısa olmaz müfìd 

 

  Bunlara ḫidmetle itme imtihān 

Ḥāṣılı bu zümre-i vālāmekân 

 

Nì  gedāyānend hergiz ḫidmetì 

Ez-tū dārend ey müzevvir minneti 

 

1320. Pìrlerdür çün resūlān-ı Ḫudā 

Bunlarıñ aṣḥābı olur muḫliṣūn 

 

İtdi  bunlar vażʻ-ı  ʻādāb u sünen 

Bì-ümìd übì-ġaraż bì-mekr ü fen 
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Ḳıl riʻāyet bunlarınādābını 

Yerlü yirinde gözet her bābını 

 

44/a 

 

Meẕheb-i ādābdan itmeseḫurūc 

İdesen tāḫalvet-i sırra vülūc 

 

  Sözlerinden ḥiṣṣe eylerseñ ṭaleb  

Bunlarıñ bezminde olsam bì-edeb 

 

Tā edeb-hā-şān becā ki nādirì 

Ez-risālet-şān çì gÿne ber-hˇorì 

 

1325. Mürşidān –ıḤaḳ muʻallārütbedür 

Her biri bir şāh-ı maʻnāḫuṭbedür 

 

Ol şehān-ı mesned-ārā-yı vuṣūl 

ʻĀleme bālādan itmişdür nüzūl 

 

Bunlara oldı edeb  taʻlìm-i rebb 

Bunlarıñ maḳbūlı olmaz bì-edeb 

 

Bunlarıñ fermanına itme sitìz 

Ger saña dirlerse keç-vār u marìz 

 

  Çünki bunlar vācibü’t-tekrìmdür 

Bunlara lāyıḳedeb teslìmdür 

 

Her edeb-şān key hemìāyedpesend 

K’āmedendìşān zi- eyvān-ı bülend  

 

1330 . Ey idenler bezm-i pìrāna duḫūl 

Böyledür fehm eyleñ ādāb-ı uṣūl 

 

Fikr-i bedden göñlüñüz pāk eyleñüz 

Fiṭnat-ı pìrānı idrāk eyleñüz 
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Ḳalbiñizde olmasun ẓannu gümān  

Ṣoñra cümle sūduñuz olur ziyān 

 

Bunlarıñ vardır o deñlü fıṭneti 

Kim bilürler dilde gizli fikreti 

 

  Olmaġa dāyim bu bezmiñ dāḫılı 

Ḳalbi ḥıfẓ itmek gerekdür ḥāṣılı 

  

Dil nigeh-dārìd  ey bì-ḥāṣılān 

Der-ḥużūr-ıḥażret-i ṣāḥib- dilān 

 

1335. Bü’l-ʻacebdür ṣoḥbet-i erbāb-ı dil 

Kim olur meftūḥ anda bāb-ı dil 

 

 

Her ne maʻnā olsa  ḫāṭırda nihān 

Olur ol meclisde elbette ʻayān 

 

Bunlara mekşūfdur her zìşt üḫūb 

Oldılar zìrā cevāìŝü’l-ḳulūb 

 

Nìkübed her neyse efkār-ı derūn 

Bunlara maʻlūm olur bì-çend u çün 

 

44/b 

 

  İmdi ey meclis-nişìn-i ehl-i ḥāl 

Ġāfil olma böyledürḥükm-i kemāl 

 

Pìş-i ehl dil-i edeb ber- bāṭınest 

Zān ki ìşān ber-serā’ir fāṭınest 

 

1340. Ehl-i ẓāhir bezmine varsañ eger 

Ẓāhirāādāba eylerler  neẓer  

 



68 
 

Gösterirler ṭarz u ṭavra iʻtibār 

Ḫoş gelür  ol zümreye ʻırż u vekār 

 

Eyleseñ ṭarḥ-ı tekellüf sehv ile 

Ẕemm iderler nāẓır olmazlar dile 

 
Ḥāl-i baṭın  bunlara mestūrdur 

Yaʻni ẓāhir-bìn olanlar  kÿrdur 

 

  Ehl-i ẓāhir ṣoḥbetinde ehl-i ḥāl 

Eylemezler rāz-ıdildenḳìl u ḳāl 

 

Pìş-i ehl-i ten edeb ber -ẓāhirest 

Ki Ḫudā zì-şān nihān -rā sātirest 

 

1345. Böyledür çünkimḥaḳìḳatte edeb 

Ya niçünitmezsin ol ḥāli ṭaleb 

 

Eyleyüp her dem recā-yı cāh u māl 

Gösterürsün her ḳapuda ibtiẕāl 

 

Mìr ü pāşābezmine varsan eger 

Ḳaddüñi yüz yerde eylersin kemer 

 

Hem idüp ṣaff-ı neʻalì irtikāb 

Baṣılırsun ḫalḳa mānend-i rikāb 

 

  Olmaġ-içün cāh ile ārāste 

Baḳmayup hergiz bu rāh-ı rāste 

 

Tū be-ʻaks-i pìş –i kürān be-her-cāh 

Bā-ḥużūrāyìnişìnì  pāy-gāh 

 

1350. Ehl-i dünyā meclisi olsa yeriñ 

Dürlü ḥāletle düzersin ẓāhiriñ 
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Her ne dilerse belì dirsin hemān 

Ne cidāl eylersin anda ne fiġān 

 

Gelseñ ammā merd-i dānā bezmine 

Yaʻni bìnāyān-ı maʻnā bezmine  

 

Nā-gehān bir ḥaḳ  söz itseñ istimāʻ 

Söyleyen ʻarifle eylersin nizāʻ 
 

  Sözde daʻva bābını bāz eyleyüp 

Ḥüccet –i telbìsi ibrāz eyleyüp 

 

45/a 

 

Pìş-i  bìnāyān konì terk-i edeb 

Nār-ışehvet -rā eẕān keştiḥeṭeb 

 

1355. Ehl-i dünyaçün saña itse ḫiṭāb 

Biñḥicāb ile virirsin bir cevāb 

 

Düşse bir ʻārifle gāhìṣoḥbetiñ 

Ḳılma ẓāhir sū-yıḫalḳ u ḫilḳatiñ 

 

Söyleme ādābdan ḫāric aña 

Olmasun ʻnāmıñsefìh ü bì-ḥayā 

 

Bì-edeblik ṣāḥibiñ eyler tebāh 

Ḳalbi mürde nāmesi olur siyāh 

 

İtme küstāḫ-āne ʻārifle cedel 

Böyledür zìrā bu maʻnì mā-ḥeṣel 

 

Bì-edeb goften suḫen  bā-ḫāṣ-ı Ḥaḳḳ 

Dil be-mìrāned siyeh  dāred  varaḳ 
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1360. Bì-edeb rāh-ıḪudādan dūr olur 

Vuṣlat-ı dildārdan mehcūr olur 

 

Bì-edeb girmez serāy-ı vaḥdete 

Bì-edeb irmez maḳām-ıvoṣlete 

 

Bì-edeb bulmaz murād-ıḫāṭırı 
Ṭutalım olmuş mü’eddebẓāhiri 

 

Çün edebdür baʻiŝ-i  luṭf-ı  ilah 

Çünkiḥāl-i bì-edeb olur tebāh  

 

İmdi ey ṭālib seninle  dāyimā 

Cān u dilden saʻy idüp ṣubḥ u mesā 
 

Ez-Ḫüdā cūyʻìm tevfìḳ ü edeb 

Bì-edeb maḥrūm  geştez- luṭf-ı Reb 

 

1365. Bì-edeb dünyayıeyler  bì-edeb 

Bì-edeb çoḳ fitneye olur sebeb 

 

Fitnesi eyler sirāyet ʻāleme 

Mekr ü fenni  olurāfet ʻāleme 

 

Bì-edeble her kim eyler ülfeti 

Görinür elbette andaḫaṣleti 

 

Bì-edeble itme bir dem iḫtilāṭ 
Menzilinden ide gör refʻ-i bisāṭ 
 

  Kimde kim var bì-edeblikden eŝer 

Kendüye hem ʻālime eylerżerer 

 

Bì-edeb tenhā nìḫod- rā dāşt bed 

Belki āteş ber-heme āfāḳ-zed 

 

45/b 
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1370. Bir mürìd sālike olsun dÿ-çār 

Anı döndürme yolundanzínhār 

 

Sāliki iżlāl iden nā-merddür 

Hemdem-i dìv-iḥased-i perverddür 

 

     Ya sen oldunsa eger ehl-i ṭarìḳ 

Ġūl-ı nefsi kendüñe itme refìḳ 

 

Döndürür āḫir ṣaḳın yoldan seni 

Hem ider ehl-i ṭarìḳiñ reh-zeni 

 

  Dönme döndürme yolundan sāliki 

Vādi-i hicrānıñ olma hāliki 

 

 

Her ki nā-merdìkoned der rāh-ı dÿst 

Rehzen-i merdān şerü nā-merd ūst 

Der -beyān-ı imtiḥān her şeyḫ- rā 

 

1375. Şeyḫ kim oldur mürìd-i pìşv 
Aña lāzımdur hemìşe iḳtidā 

 

Ger mürìd itmezse pìre ittibāʻ 
Bulmaya naḳd-i ṭalebden intifāʻ 
 

Ḫiẕmet-i pìri idenler iḫtiyār  

İmtiḥān yolundan itmezler güzār 

 

Pìrini her kim ki eyler imtiḥān 

Ādem içre ḫerligi olur ʻayān 

 

İmtiḥāndan çoḳ müríd eyler żerer 

Ehl-i Ḥaḳdan rāstì budurḫaber 
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Şeyḫ - rā ki pìşvā vü reh-berest 

Ger merdì imtiḥān kerd ü ḫerest 

 

1380. Baḳma pìriñ ẓāhirā efʻāline 

Olma her işde muḳayyed ḥāline 

 

Gözleyüp ṣavm u ṣalātı dāyimā 

Yoḳlama eksüklige bulmaḫaṭā 

 

Eyleme baḥs-i ʻaḳāyid pìr ile 

İmtiḥān itme anıtedbìr ile 

 

Ol ider kendin ḫalāṣammā ki sen  

Her ḫuṣūṣile olursun mümteḥen 

 

  Ḥāṣılı ey merdek-i naḳıṣ şūʻūr 

Bulmaġ-i çün pìr-i kâmilde ḳuṣūr 

 

İmtiḥāneş ger konì der- rāh-ı dìn 

Hem tū kerdì mümteḥen ey bì-yaḳìn 

 

46/a 

 

  1385.Pìri teftìş itmede olma cerì 

Gezme rāh-ı imtiḥānda serserì 

 

Cehliñi dünyāya iẓhār eyleme 

Kārıñı ḥirmān ile zār eyleme 

 

Her ne deñlü pìri itseñ cüst ü cū 

Ol saña rāzından itmez güft ü gū 

 

Pìrler mestūrdur her ḥāl ile 

Yā nice ʻuryān olurlarḳāl ile 
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Ger idersen şeyḫ-i dìnì imtiḥān 

Bilmiş ol ey ṣāḥib-i ẓann u gümān 

 

 

Cürʻet ü cehlet şeved ʻuryān zi- fāş 

U būrehnegì şeved zān āfetāş 

 

1390. Pìr-i kāmil mülk-i maʻnāşāhıdur 

Ḳıble-i ʻālim añın dergâhıdur 

 

Olamaz mümkin taṣarruf anları 

Bende maḥkūm idemez sulṭānları 

 

Sen nice eylersin anı imtihān 

Ol taṣarrufdan berìdür bì-gümān 

 

Zìr-i ḥükme dāḫil olmaz pādişāh 

Anlara ḥükm eylemez illāilāh 

 

  Ḥaddüñi bil eyleme terk-i edeb 

İmtihān pirde çekme teʻeb 

 

İmtiḥān hem-çÿn taṣarrufdān me-cū 
Tū taṣarruf ber -çünān şāhí me-cū 
 

1395  .Gönlüñe gelse bu fikr-i imtiḥān 

Bil saña tìġ-i ḳażā virmez emān 

 

Baḫt-ı beddendür saña bu vesvese 

Ḥāżır ol geldi belā pìş ü peşe 

 

Yaʻni ḳaldıñ vādì-i ḥirmānda zār 

Olmadıñ luṭf-ı Ḫudādan behre-dār 

 

Menziliñ oldı miyān-ıḫūn u ḫāk 

Bir gün olursun bu vādìden helāk 
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  Var ise ḳalbiñde böyle bir eŝer 

El-ḥaẕer ey ḫūn girifte el-ḥaẕer 

 

Vesvese ìn imtiḥān çün āmedet 

Bāḫt-ı beddān kāmed ü gerden zedet 

 
1400. Ḥāṭıra bu fikr-i bed itse ḫuṭūr 

İtmesün defʻinde bir müddet mürūr 

 

46/b 

 

Geldügi sāʻat dile bu fikr-i ḫām 

Eyle taʻcìl üzre defʻe ihtimām 

 

Ḳıl teveccüḥḳıble-i Ḥaḳḳa o dem 

Secdeler eyle pey-ā-pey daḫı  hem 

 

Ḥaḳḥużūrunda niyāz it dāyimā 

Tā ki senden defʻ ola şerr-i ḳażā 

 

  Ḥāṣılı ey mahżar-ı sehv ü ḫaṭā 

Pençe –i miḥnetten isterseñ reh 

 

Çün çünān –ı vesvās dìdìzedü  zūd 

BāḪudā ger dūd-rā ender sücūd 

 

1405. Secdeden ḳaldırma başıñ rūz u şeb 

Bu günāhıñʻafvını eyle ṭaleb 

 

Di ki yāRab ḫaṭā itdim ḫaṭā 

Bu gümāndan ḳalbimi eyle rehā 

 

Bir daḫı ben böyle bir fikr-i saḳím 

İtmeyem istiġfār Allāhü’l-ʻaẓím 

 

Eşk-i ḫūn –ālūd u rūy-ı zerd ile 

Sür yüzün ḫāk-ı niyāza derd ile 
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Defʻ ola dirseñ eger bu mā-cerā 

Eyleyüp dāyim nedāmetle büḳā 

 

Secde-geh-rā terkon ez- eşk-i revān 

Key  Ḫudātūvā-rehānem ez- gümān 

Bişev ìn tenbìh terk kon ẓann-ı bed 

 

1405. Gūşḳıl ey ṭālib-i erkān-ıʻaşḳ 

Gör ne dir ol zübde-i merdān-ıʻaşḳ 

 

Çünki olduñ hem-nişìn-i ʻārifān 

Çünki gösterdüñ maḥabbetden nişān 

 

Lāzım oldı k’olasın pāk  iʻtiḳād 

Görmeye yārān ʻaḳìdiñde fesād 

 

Her ne deñlü itselersaña cefā 

Sen yine ol ḥüsn-i ẓanda dāyimā 

  

Olma erbāb–ıvefāya bed – gümān 

Gösterüp ṣıdḳü ḫulūṣı herzamān 

 

Ẓann-ı nìkūberberiḫvān-ı ṣafā 

Gerçi āyed ẓāhir ez- ìşān cefa 

 

1410. Ḥaḳḳ-ı iḫvānda idüp fāsidḫayāl 

Vādi-i reyb ü gümānda olma dāll 

 

47/a 

 

Cānıña cünbişleri güç gelse ger 

Sen taḥammül eyle gösterme keder 

 

Nüsḫa-i ṣabrı idüp ʻıḳdü’l- lisān 

Urma yārāna ṣaḳın zaḫm-ı zebān 
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Olma ey me’lūf-ı merdān-ıḪudā 

Tābiʻ-i vehm üḫayāl-i nā-sezā 

 

Gösterürler ṣoñra rū-yı redd saña 

Ṣoḥbet-i yārāndan olursun cüdā 

 

Ìn ḫayāl ü vehm-i bed çün şod bedìd 

Ṣad hezārān yār-rā ezhem berìd 

 

1415. Ehl-i ḥāle ṭaʻn ise kārıñ eger 

Var ise sende bu bedlikden eŝer 

 

Fāriġ ol bu kārdan ḳo ġafleti 

Cehd idüp terk idegör bu ḫaṣleti 

 

Kim saña varur bu ḫaṣletden ziyān 

ʻĀleme rusvā(y) olursun nā-gehān 

 

Çāk iderler perde-i pindārıñı 

Gösterürler ʻāleme esrārıñı 

 

Ger bu kāra itmez  iseñiʻtibār 

Gör ne dir olʻārif-i pākìze –kār 

 

Çün Ḫudāḫˇāhed ki perde-i kes dürd 

Meyeş  enderṭaʻne-i pākān bürd 

 

1420. ʻAyb-ı yārānı görüp ey yār-ı cān 

Eylemezseñ kimseye fāş u ʻayān 

 

Müjde kim her ʻaybdan oldunḫalāṣ 

Bu hüner eyler seni yār-ıḫavāṣ 

 

Bu ʻalāmet kimde olsa āşikār 

Āşinā-yıḤaḳḳoluranınla yār 
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Maʻni-i iḫlāṣa olurmā-ṣadaḳ 

Eyler anıñ ʻaybını pūşìde Ḥaḳḳ 

 

  Eyleyüp bu ḳavl-i merġūbı beyān 

Gör ne dir olʻayb- pūş-ınāḳıṣān 

 

Der-Ḫudā hˇāhed kim pūşed ʻayb-ı kes 

Kim zened der-ʻayb-ımaʻyūbān nefes 

 

1425. Görinürse bir kesiñ ʻaybı saña 

İtme istihzā ileḫande aña 

 

Olma dāyim ʻayb- cūy u ʻayb-bìn 

Tā ki zātıñʻaybdan ola emìn 

 

47/b 

 
ʻAfv ider merd-iḫaṭā-pūşıḪudā 

Böyledür ḳavl-i resūl müctebā 

 

İtmeyenler ʻaybınaḫalḳıñ neẓer 

Oldılar maḳbūl-ıḤaḳḳ u muʻteber 

 

Ger dilerseñ setr ola ʻaybıñ seniñ 

Sen daḫıʻaybın görürseñ kimseniñ 

 

Setr kon tāber-tū Settārì konend 

Tā-be-bìnìeymení ber- kes mohend 

 

1430. Olayın dirseñ eger merd-i sere 

Kendü ʻaybıñ gözle baḳma āḫere 

 

ʻAyb-ı āḫerden saña yoḳdur  żerer 

Kendü ʻaybıñdan görür ḳalbiñkeder 

 

Aḫeriñ ʻaybın işitsenġayriden  

Kendüne al ġayrıya ḥaml itmesen 
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Güç gelürse āḫeriñ ʻaybı saña 

Bil seninde güç gelür ʻaybıñ aña 

 

  Eyleyüp himmetle saʻy u ihtimām 

Vaḳt-i çeşm-i baṣìretle müdām 

 

Ey ḫonek ān kes ki ʻayb-ı hˇìş dìd 

Her ki ʻaybì goft u ber -ḫod ḫarìd 

 

1435. Var mıdır bir kes ki ol bì-ʻayb ola 

Her ḫaṭādan kendüyi sālim bula 

 

Ol ki var ẕātında  evṣāf-ıbeşer 

ʻAybdur kendü vücūdı ser-be-ser 

 

Ẕāt-ıhestìṣāḥibi maʻyūbdur 

Bilmeyen bu nükteyi maḥcūbdur 

 

Ḫalḳġafletle iderler her zamān 

Birbirinin ʻaybınıvirdi  zebān 

 

Her birinde var iken yüz biñḫaṭā 

Bü’l -ʻacebdürḥāṣılı bu mā-cerā 

 

Ġāfilend ìn ḫalḳ ez-ḫod ey puser 

Lā-cerem güyendʻayb –ı hem- diğer 

Zikr-i ṭaʻn –ı münkirān-ı her şeyḫ- rā 
 

1440. Ol ki oldıkari  ẕemm-i aṣfiyā 

Dindi  zānì vüzina-zāde aña 

 
Ẕemm-i merdān eylemez toḫm-ı ḥelāl 

Mü’min olmaz ḥāmil ü zerd-i vebāl 

 

48/a 



79 
 

 

ʻĀdet itmez suʻ-i ẓannı pāk-zād 

Ṣaçmaz ol keşt-i dile toḫm-ı fesād 

 

Her kimiñ pākíze olsa cevherì 

Ẕātınıeylerbu  töhmetdenberi 

 

Ehl-iḤaḳḳḥaḳḳında olmaz bed-gümān 

Ḳavl ü fiʻlinden görinmez bed-nişān 

 

Her ki bāşed ez-zina vüzāniyān 

Ìn bered ẓann der - ḥaḳḳ rabbāniyyān  

 

1445. Yaʻni şaḫṣ-ı fāsìd ü toḫm-ı ḥarām 

ʻĀdet eyler ehl-i Ḥaḳẕemmin müdām 

 

Eyleyüp biñ dürlü üfk ü iftirā 

Naḳl ider ḥaḳḳındaḳavl-i nā-sezā 
 

Geh mürāyì dir aña geh bì-namāz 

Ḫabṭ ider ḳavlinde ol tezvḭr- sāz 

 

Vāṣıl-ı ser –menzile gümrāh dir 

ʻĀrif-i  billāha nā-āgāh dir 

 

Ehl-i Ḥaḳḳıñ zemmine açar dehān 

Böyle söyler dāyimā ol bed-zebān 

 

Şārìbü’l-ḫamrest  ü salūs u ḫabìŝ 

Gümrehān-rā ez -kucā bāşed muġìŝ 
 

1450. Ey ḫabìŝü’l- nefs ü bed fiʻl üḥasūd 

Vey reddìü’l- ḫalḳ ü bì-şerm ü ʻanūd 
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Ḥāşa-lillāh kim ola merd-i Ḫudā 

Şāribü’l-ḫamr üḫabìŝ ehl-i riya 
 

Hep bu ḥāletler ḫayaliñdür seniñ 

Hep bu sözlerḥasb-iḥāliñdür seniñ 

 
Ṭayy idüp ṭūmār-ıẕemmi ebsem ol 

Söyleme fiʻl-i ḳabìḥiñ ebkem ol 

 

Ehl-i Ḥaḳḳı añlama bāṭıl ṣaḳın 

Ġayret-i Ḥaḳ vardır ey ġāfil ṣaḳın 

 

Ançunìn bühtān-ı minh ber ehl-i Ḥaḳḳ 

Kìn ḫayāl-i tust ber –gerdān varaḳ 
 

1455. Murġ-ıḫākìsinsen  ey murdār-ḫˇār  

Perr ü bāliñ saña olmaz sāz-kār 

 

Murġ-ı eflākì gibi pervāzìḳo 

Ṭur yeriñde cünbüş-i şehbāzìḳo 

 

 

Sendedürʻadd itdügüñ ol türrehāt 

ʻĀrifiñ ẕātında yoḳdur bu ṣıfāt 

48/b 

 

Olsa da ʻārifde anlardan eŝer 

Baḥre ḳāzūrātdan gelmez keder 

 

  Çekme nāmın merd-i pāk u kāmiliñ 

Ḫırḳatinde ʻārif-i derya-diliñ 

 

Ìn ne- bāşed ver buved murġ-ıḫāk 

Baḥr-i ḳulzüm- rā zümürrüd ārì çāk 
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1460. Ṭutalım ʻārifde olmuş böyle ḥāl 

Āfitāba sāyeden irmez zevāl 

 

Cevheriñḳadriñ şikest itmez ʻaraż 

Bil nedir bu nükteden ḳaṣd u ġaraż 

 
ʻĀrif itmez böyle ẕilletden ziyān 

Ᾱteş İbrāhìme virmez sūz-ı cān 

 

Nārile Nemrūdı taḫvìf eyle sen 

Kim żarar yoḳdurḪalìle nārdan 

 

  Münkir –iḤaḳdur girenler dūzaḫa 

Yoḫsa düşmez ehl-i Ḥaḳḳ ol ber zaḫa 

 

Ᾱteş  İbrāhìm- rā nebūd  ziyān 

Her ki Nemrūdest kÿ mì- tırs ez-ān 

 

1465. Ehl-i Ḥaḳlevŝ-iḫaṭādan pākdur 

Ġuṣṣadan āzādedür bì-bākdur 

 

Oldı zìrā ehl-i Ḥaḳ maġfūr-ıḤaḳ 

Her ne işlerse olur maʻẕūr-ıḤaḳ 
 

Ẕilleti ṭāʻatdan evlādur anıñ 

Töhmeti maḳbūl-ı  Mevlādur anıñ 

 

Küfrì  yanında olur  ìmān-ı nās 

Köhne vü pūsìde bì-raġbet pelās 

 

  Ey ḥasūd-ıtìre-ṭabʻu ḫìre- cān 

Böyledür fehm eyle bu rāz-ınihān 

 

Ẕillet-iūbih  zi-ṭāʻat  nezd-i Ḥaḳ 

Pìş-i küfreş cümle  ìmān-hā –yıḫalḳ 
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       1470.  İrdiler bir menzile ehl-i yaḳìn 

Kim o menzilde ne dünyāvar ne dìn 

 

Baṣdılar bir me’men-i ḫāṣṣaḳadem 

Anda yer yoḳküfre dāyimāne hem 

 

Küfr ü ìmān oldızìrārengü post 

MaġzıduranınölenlerḤaḳḳa dost 

 

Sırr-ı taḥḳìḳi ṭuyanlar dostdan 

Maġzı tercìḥeylemişler postdan 

49/a 

Ehl-i Ḥaḳḳa oldı rūzì bir maḳām 

Böyledür gūş eyle taḥḳìḳ-i kelām 

 

Küfr ü  ìmān nìst ān cāyì ki ūst 

Zān ki maġzest ü ān dū rengü pūst 

 

1475. Gör nedir ol vāḳıf –ı esrār-ı dìn 

Ol güzìde mürşid-i rāh-ı  yaḳìn 

 

Ol ki bilmez şeyḫiniñ ìmānını 

Hem ten-i  pākìzesinde  cānını 

 

Şübhesiz ol kāfir ü hem mürdedür 

Cism ü cānınār ile āzürdedür 

 

Şeyḫin ìmānınedir sırr-ıḪudā 

Cevher-i cānı nedir nūr-ı liḳā 
 

  Bilmeziseñ diñle bu maʻnāyı bil 

Nükte-i mażmūn-ı Mevlānāyı bil 

 

Kìst kāfirbì-ḫaber  ´ìmān-ışeyḫ 

Kìst mürde bì-ḫaber ez-cān-ışeyḫ 
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1480. Ey muʻārıżşaḫs-ı nādān şerr-i nās 

Aṣfiyāyı kendüñe itmeḳıyās 

 

Gerçi ādem ādeme benzer  velì 

Bir  degüldür merd-i āḫerle ʻalì 

 

Şìre beñzer gerçi kim taṣvìr-i şìr 

Rūḥı yoḳdur olamaz tünd üdilìr 

 

Ādemìniñgerçe birdirṣūreti 

Oldı maʻnìde mugayir sìreti 

 

  Çünki yoḳdur sende çeşm-i rāh-bìn 

Ẓāhir-iḥāle baḳup ey bì-yaḳìn 

 

Kār -ı pākān-rāḳıyās āḫod megìr 

Gerçi māned der- nüvişten şìr-i şìr 

Vaṣf-ı ḥāl-i ḫod-perestān mì- koned 

 

1485. Nuṭḳ-ı Mevlānādan ey maṭlūb-ı cān 

Diñle ḥāl-i ḫod-perestānı ʻayān 

 

Yaʻni olmuşdur bu ḳavme fikr ü ḥāl 

Ḥubb-ı nefs ü ḥubb-ı  cāh ü ḥubb-ı māl 

 

Ḥüsn-i dünyāyı idüp maḥbūb-ı nefs 

Oldılarzenlergibi maġlūb –ı nefs 

 
Ḳıblesidür bunlarıñ nefs u hevā 

Büt gibi aña ṭaparlar dāyimā 

49/B 

  

Bunlarıñ yoḳ emr-i Ḥaḳḳa raġbeti 

Ḥāṣılı oldı bu ḳavmiñʻādeti 

 

Ez- heves zi- ʻaşḳìn dünya-yı dūn 

Çün zenān-ı her nefs- rābūdenzebÿn 
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1490. Bunlar olmazlarḳulūbaāşinā 

Ehl-i dilden dāyim eylerler ebā 

 

Ẕevḳ-i dilden bì-ḫaberdür cümlesi 

Ṣūret-i ādemde ḫardür cümlesi 

 

Görinürler pādişāhān-ı dile 

Rūbeh-āne ḥìle vütezvir  ile 

 

Oldılar bu bābda bi’l- ittifāḳ 

Sālikān-ı vādi-i caʻlü nifāḳ 

 

  Ḳavline olmaz bu ḳavmiñ iʻtibār 

Oldı el-ḥaḳ bunlara kār u şiʻār 

 

Bā-dil ü bā-ehl-i dil  bì-gānegì 

Bā-şehān tezvìr ü rūbeh şānegì 

 

1495. Ey müzevvir  şaḫṣ-ı pür- mekr ü veġā 

Herze-gū daḫḫāl-i fiʻl-i aṣfiyā 

 

Eylemezsin vażʻ-ı merdānı pesend  

Kölesin zìrā degilsin hūşmend 

 

Virdügiñ alsa gedā dirsin aña 

Almasa ehl-i riyādirsin aña  

 

Her ne  vādìde  görüne ehl-i Ḥaḳ 

Sen yine eylersin aña taʻn u daḳḳ 
 

  Çünki her vażʻa idersenḳìl u ḳāl 

Söyle imdi neylesün yā ehl-i ḥāl 

 

Ger pezḭred çìz-i tÿ gÿyı gedāst 

Ve ne gÿyı zerk ü  mekrest ü vegāst 
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1500. Ḫalḳ ile bir kâmil itse iḫtilāṭ 
Herkese gösterse rÿy-ı inbisāṭ 

 
Görseñ ekŝer ṣoḥbet-i aḫbābda  
Töhmet eylersin aña ol bābda 

 
Yaʻni dirsin bunda var ḥırṣ u ṭamaʻ 
Olmamış mıṣdāḳ-ı ʻizz-i men  ḳanaʻ  

 
Guşe-i ḫalvetde itme inzivā 
Kibr ü istiġnāsı var dirsin aña  

 
Kesret u ḫalvetde asḥāb-ı yaḳìn 
Bir nefes olmaz lisānından emìn 

 

  50/a 

 

Ger der - āmìzed tū gÿyì-ṭamaʻst 

 Ver ne guyıdır tekebbür mevlast 

 

1505. Ey medāhin ḫod-perest-i yāve-tāz 

Vey münāfıḳ bed-gümān u ḥìle-sāz 

 

Her ne ḥāl üzre görinse ehl-i ḥāl 

Sen aña dirsin yine güm-rāh u dāl 

 

Rāh-ıḤāḳḳa itseler da‘vet seni  

‘Özr idüp dirsin ki ‘afv eyleñ beni 

 

Ḳudretim yoḳdurbudurtaḥḳìḳ-i ḥāl 

Māni‘amdur maṣraf-ı ehl ü ‘ıyāl 

 

‘Ādet itmişsin bu kāri dem-be-dem 

Yā idersin ehl-iḤaḳḳı ḳadḥ u ẕemm 
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Yā münāfıḳ -vār ‘özrārìki men  

Māndeemder nafaḳa-i ferzendü  zer 

 

1510. Eyleyüp dāyim bu yüzden iʻtiẕār 

Dirsin oldum ben rehìn-i kisb ü kār 

 

İtmesem bir laḥẓa kāra iḥtimām 

Görinür emr-i levāzım nā-tamām 

 

Ehl u evlādım çekerlerıżṭırāb 

Hem iderler baña biñ dürlü ʻitāb 

 

Yoḳ çü başımḳaşımaġa ḳudretim 

Sa‘y-ı dìne nice olsun ṭāḳatüm 

 

Naḳd u daḫlim ḫarcıma itmez vefā 

Fikr ü  endìşe göz açdırmaz baña 

 

Nì merā pervā -yı ser- ḫārìd  tÿst 

Nì mera per vā-yıdìn verzìd tÿst 

 

1515. Her münāfıḳḫod-perest ü bed-gümān 

Dāyimāeyler buaʻẕarı beyān 

 

Ya‘ni işġāl olmasa mā‘nì baña 

Ben olurum sālik-i rāh-ıḤudā 

 

Kendü zu‘mıncabudur andan murād 

Dimeye tāḫalḳaña bì-iʻtiḳād 

 

Raġbet eylerehl-iḤaḳḳaṣūretā 

Lìk yoḳdur sìretinde bu ṣafā 

 

Ba‘ż-ı şeyḫe gāhìḥālin yād idüp 

Dil ucıyla dirler istimdād idüp 
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Ey filan  mā-rāh zi- töhmet yād-dār 

Tāşevìm ez- evliyā pāyān-ı kār 

 

50/b 

 

1520. Böyle söyler gerçi ol bārid-i nefs 

Germ olup maḳṣūda  göstermez heves 

 

Anda yoḳdur sūz-ı cān u derd-i dil 

Ol sebebden ḳavlineṣādıḳdegül 

 

Ṣānki ber -nā’im idüpḫalṭ-ı kelām 

Olur ol dem yine maġlūb-ı menām 

 

İtse gerçekden eger Ḥaḳḳı ṭaleb 

Dìdesi bìdār olurdı rūz u şeb 

 

Ol esìr-i ġaflet u mest-i hevā 

Cümle bì-ma‘nā sözünden mā‘adā 
 

Ìn-çūnìn hem nìzerd ü sūz-ı  goft 

Ḫˇāb-nāki herze goft u bāz  ḫoft 

 

1525. Ḥāṣılı ol ḫod-perest ü bì-ḫaber 

Olsa hem-ṣoḥbet meşāyiḫle eger 

 

‘Arż-ı iḫlāṣeyleyüp  ta‘ẓìm ider 

Dest ü dāmānın öpüp tekrìm ider 

 

‘Özr idüp dir olsa ḳalbimdeḥużūr 

Bir dem itmezdim ziyāretdeḳuṣūr 

 

Lìk bend oldı baña ḳÿt-ı ‘ıyāl 

Eylerin zaḥmet çeküp kisb-i ḥelāl 
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  Ṭutdılar dāmānımı ferzendü zen 

Nā- tüvānım ‘acz ile ġāyetde ben 

 

Hìç çāre nìst ez-ḳÿt-ı ʻ ıyāl 

Ez - bon-ı dendān konem kisb-iḥelāl 

 

1530. Kiẕble itmekdesin ey ḫod-perest 

Kendüñiḫˇāruḥaḳìr ü dūn u pest 

 

İtmeg-içün ẓāhirā def‘-i su’āl 

Bil ki ref‘-i sū-i fi’l ü sū-i ḥāl 

 

Dāyim eylersin bu kiẕbi iḫtiyār 

Eylemezsin kimseden birẕerre ‘ār 

 

Görinür ḳānıñḥelāl ey küşteni 

Vācib ü’l-ḳatl eylemiş kiẕbiñ seni 

 

  Böyle vaż‘-ı bì-me’āl itme yüri 

Da‘vi –i kisb-i ḥelāl itmeyüri 

 

Çi ḥelāl ey küşte ez- ehl-i êalāl 

Ġayr-ı ḫūn-ı tū nemì bìnem ḫelāl 

 

1535. Ol giriftār-ıġam –ıḳūt-ıġıdā 

Derdine iblìsden ister devā 

 

51/a 

 

Anı bilmez ol esìr-i ḳayd-ı lūt 

Der diniñ dermānı olmaz kisb-i ḳūt 

 

Çāre ol bìmāre Ḥaḳdandur hemìn 

Merhem olmaz zaḫmına illā ki dìn 

 
Ḥaḳḳa ‘arż itsün o miskìn yāresin 

İstesün dìn-i nebìden çāresin 
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Ḥāṣılı ol mübtelā-yı kisb ü  kār 

İtmesün bì-çārelikle  iʻtizār 

 

Ez - Ḫudāçāreteşü ez-ḳūt nì 

Çāre eş ez - dìn ü ez-ṭāġūt nì 

 

1540. Eyleyüp  taḥṣìl-i dünyāya heves 

Ṣabr u ārām eylemezsin bir nefes 

 

Cem‘-i māla dāyim isti‘cāl idüp 

Sa‘y idersin ḥalḳa mekr ü āl idüp 

 
Ḥaḳ ki oldur bānì-i ṭāḳ-ı semā 

Basṭ iden ferş-i zemini  ber- hevā 

 

Ṣabr idersen aña bulmaḳda vuṣūl  

Gör nice ġāfilsin ey şaḫṣ-ı cehūl 

 

Emr-i dünyāda olursan nefse rām  

Emr-i Ḥaḳda eylemezsin ihtimām 

 

Ey ki ṣabret nìst ez- dünyā-yı dūn 

Ṣabr çün dārì zi niʻmeˈl- māhidÿn 

 

1545. Māl-i dünyā ger ḥelāl ü gerḥarām 

Aḫẕ u celbinde idersin sa‘y-ı tām 

 

Eylemezsinpakla  nā-pāki farḳ 
Cānıñıḥırṣāteşi itmekteḥarḳ 

 

Cem‘-i dünyāda olup bì-iḫtiyār 

Furṣat el virdükde itmezsin ḳarār 

 

Yā nedendürḪāliḳi bilmekde hem 

Beẕl-i maḳdūr eylemezsin dem-be-dem 
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  Kār-ıdünyāya  tevaġġul gösterüp 

Ḥaḳḳı bilmekte tekāsül gösterüp 

 

Ey ki ṣabret nìst ez- pāk u pelìd 

Ṣabr çün dārìez-ān konāferìd 

Ẕikr-i ḫÿbì-rā ki  ziştestāḫereş 

 

1550. Gel yine ey ṭālib-i  bā-  fehm ü hūş 

Pend-i Mevlānāyıeyle dürr-i gūş 

 

51/b 

 

Gör ne dir dünyā lisānından saña 

Gör ne ma‘nìden olur pāyān-nümā 

 

Ya‘ni her ḫūbuñolur  zìştāḫeri 

Gör ser-encām-ıṭa‘ām-ı fāḫir 

 

Görinürken çerb ü şìrìn evvelì 

Yügrenürsün fażlasın görseñ velì 

 

Gösterüp envā‘-ı lūta iştihā 

Dìde-i ḥırṣ u ṭama‘la dāyimā 
 

Ey be-dìde lūt-hā-yıçerb-ḫìz 

Fażla-i ān-rā be-bìn der-āb-rìz 

 

1555. Çün olur şeyʻ-i laṭìf  aḫer  keŝìf 

Öyle şeyʻeiʻtibār itmez laṭìf 
 

Çünki herḥüsnüñ iderḳubḥı ẓuhūr 

Aña meftūn olmadan eyle nüfūr 

 

Būy-ı naġz üḥüsn-i ṣūretleṭa‘ām 

Görinür gerçi ṭabaḳlarda müdām 
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Lìk ṣoñra fażla-i nā-pāk olur 

Būy-ı ziştinden demāġıñ  çāk olur 

 

Mübreze  varduḳda ey cūyā-yıḥāl 

Eyleyüp evvelki ḥālinden su’āl 

  

Merr –i ḫabå - rā kūkìān ḫūbìt kū 
Der-ṭabaḳān naġz u ān naġzì-i bū 
 

   1560.Ya‘ni ey fażla ḳanì ol rūy-i ḫūb 

Ol ṭabaḳda virdügiñḫoş būy-ıḫūb 

 

Dir ki anlar dāne vü ben dām idim 

Rūz u şeb ṣayyād-ıḫāṣu‘ām idim 

 

Çün seni ṣayd eyledim ben nā-gehān 

Dāne –i tezvìri mi itdüm nihān 

 

Bil ki dünya dām u şehvet dānedür 

Dāneye aldanmayan merdānedür 

 

İtmeg-içünfazladan aḫẕ-ı ‘iber 

İsteseñ ḥüsn-iḳadìminden ḫaber 

 

Gūyed ūān dāne bed men dām-ıān 

Çün şodìtÿṣayd  şod dāne nihān 

 
 1565. ʻİbret aldıñsa eger bu nükteden 

ʻĀḳıbet –bìn olmaġa cehd eylesen 

 

Her kim olsa  kār-bìn-i  ‘āḳıbet 

‘Āḳıbet ḥāṣıldur aña menfa‘e 

 

52/a 

 

İtme  ḥüsn-i evvel-iḥāle naẓar 

Aḫire baḳḳılma āḫirde maḳarr 
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Buldıāḫir-bìn olan baḫt-ı sa‘ìd 

Oldı āḫir-bìn olan Ḥaḳdan ba‘ìd 

 

Belki eb‘addurdimiş Mollā Celāl 

Böyledür bì-şā’ibe taḥḳìḳ-iḥāl 

 

Her ki āḥir-bìn ter  ü mes‘ÿd- ter 

Her ki āḫir-bìn ter  ü ma‘būd- ter 

 

  1570.ʻĀḳıbet aḥvālin ol merd-i cihān 

Eylemiş bir vechle daḫı beyān 

 

Ya‘ni irdükde zemān-ı nev-bahār 

Açılur ezhār-ı deşt ü kÿh-ŝār 

 
Ḥüsn-i ezhārıgörenler lā-cerem 

Leb-kizān olur ta‘accübden o dem  

 

Ṣoñra irdükde dem-i serd-i ḫazān 

Zerd olur evrāḳ-ı bāġu gül-sitān 

 

Evvel-i her şey’-i dünyaöyledür 

Āḫer-i herḫūb u zìbā böyledür 

 

Ey ki ḫūbì-i behār ān leb -kizān 

Bingerān  zerdì vü  serdì-i ḫazān  

 

   1575.Rūz-ı rūşende cemāl-i  āfitāb  

Cümle dünyayıider pür-nūr  u  tāb 

 

Ṭalʻatıamaḳanūr-efşān olur 

Dehri eyler pür-żiyāraḫşān olur 

 

Eyleseñ vaḳt-iġurūb aña nigāh 

Mergi  ẓāhir görsün baḫtı siyāh 
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Böyledür pāyān-ıḥüsn-i mā-sivā 

Evvele baḳma sen ey merd-i Ḫudā 

 

Cümleniñ encāmına eyle naẓar 

Gerçi kim ẓāhirde ey nūr-ı baṣar 

 

Rūz didi ṭal‘at-ıḫūrşìd-i ḫūb 

Merg-i ū- rā yādkon vaḳt-i ġurūb 

 

1580. Hemçü nān bedr-i münìr ü tāb-dār 

Ṭāḳ-ı gerdūne olur pertev-niåār 

 

Rūşen eyler tìreşebde‘ālemi 

Fer virirdünyāya   rū-yıḫürremi 

 
Āḫir irdükde leyālì-i maḥāḳ 

Tār olur aña bu rūşen çār-ṭāḳ 

 
52/b 

 
Ḥasret-i ḥüsn  ü cemāl encām-ı kār 

Cismin eyler zerd ü bārìk ü nizār 

 

Baḳma  ḥüsn-i ṣūrete ey ‘ayn-ı cān 

Her kemāliñgör zevālinden nişān 

 

Bedr- rā dìdì berìn ḫoş çār-ṭāḳ 

Ḥasreteş -rā hem bebìn ender muhāḳ 

Der beyān-ı terkì her kÿ fanìest 

 

  1585.Çünki bildüñḥüsn-i ḥāl-iẓāhiri 

Ẓāhir oldı evveli vüāḫiri 

 

İmdi dil-bend olmaḥüsn-i ẓāhire 

Ṣarf-ı himmet ḳılma şey‘-i fāḫire 
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Her ne kim sen andan olduñ şād-mān 

Fürḳatün fikr eyle anıñ her zamān 

 

İtme dünyāya muḥabbet  cān ile 

Kim gidersin ‘āḳıbet ḫüsrān ile  

 

Olma zinhar  eyṭaleb-kār-ı-yaḳìn 

Sevdüġüñşey‘iñ fîrāḳından emìn 

 

Her çi ez- vey şād kerdì  der-cihān 

Ez-firāḳ-ı ÿ be-bendìşān zamān 

 

. Ol seni mesrūr iden şey’-i ḥüsn 

‘Aḳl u hÿş aldı hezārān kimseden 

 

 1590.Eyledi çoḳ kimseyi mesrūr u şād 

Āḫir andan ṣıçradı mānend-i bād 

 

Oldı bu meyden nice hüşyār mest 

Gitdi keyfi  nūş iden buldışikest 

 

İtdi çoḳ şaḫṣı  bu niʻmet  imtilā 

‘Āḳıbet derd-i şikem virdi aña 

 

  İtme aña ḥubbüñüḥadden füzūn 

Bilmiş ol ey nā’il-i dünyā-yı dūn 

 

Zānçi  keştì şād bes kes şād-şod 

Āḫir ez- vey cüst ü hem-çün bād-şod 

 

Cehd idüp dil virme dünyaḥubbına 

Olma besteḥüsn-i eşyā ḥubbına 

 

   1595.Bì-ḳarār ubì-beḳādur sevdügüñ 

Bì-ḥaḳìḳat bì-vefādur sevdügüñ 
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Ḳıl tedārük elde furṣat var iken 

Ol seni terk itmeden terk eylesen 

 

53/a 

 

Yār-ı her- cāyì  degüldür pāy- dār 

Eylemez bir yerde ārām uḳarār 

 

Ol seniñ meyl itdügüñ berg-i murād 

Ṣıçradı çoḳkimseden manend-i bād 

 

Ez- tū hem be- cehd-i tū dil- bürdì mente 

Pìş  kÿ be-cehd-i tūḫod ez - vey be -ce 

 

Çünki yoḳdur zāl-i dünyāda beḳā 

Mürdeḥükmün virdi dānālar aña 

 

  1600.Anı sevmek mürde sevmekdür hemān 

‘Āşıḳ olmaz aña illaeblehān 

 

ʻAşḳ-ı mürde eylemez dilde ḳarār 

Ya‘ni olmaz ol muḥabbetpāy-dār 

 

Mürde koyı ey giriftār-ı hevā 

Ḥayy u ḳayyūma maḥabbet ḳıl ki tā 

 

İrişe saña ḥayāt-ı cāvidān  

Kim demiş zìrā o pìr-i zinde-cān  

 

‘Aşḳ ber-mürde ne-bāşed pāy-dār 

‘Aşḳ rā ber ḥayy u ber ḳayyūm-dār 

 

Ey esìr-i reng ü būy-ı dil-firìb 

Reng-i şehvet nefsüñi itmiş ġarìb 

 

   1605.Naḳş-ı dünyāya bu ‘izzetlernedür 

Bu hevesler bu maḥabbetler  nedür 



96 
 

 

Ḥüsn-i ṣūretʻaḳlıñı almış seniñ 

Çeşm –i hūşuñ görmeden ḳalmış senin 

 

İtme reng-i mā-sivāya iʻtibār 

Kendü rengiñden idersinṣoñra ‘ār 

 

Eylemezsin ḥüsn-i bì-renge neẓer 

Yoḫsa  ma‘lūmūñ degül mü buḫeber 

 

‘Aşḳ hāyì  kez bì-rengì  büved 

ʻAşḳ   nebūd‘āḳıbet  nengì büved 
 

Çünki olduñ reng-i dünyadan ḫabìr 

Cehd idüp olma giriftār u esìr 

 

   1610.Kim aña ‘āriyetìdür ol cemāl 

Ber -kemāl olmaz bulurāḫir zevāl 

 

Ṣalsa bir dìvāre pertev āfitāb 

Gerçi kim eyler anı pür-nūr u tāb 

 

Ṣoñra ref‘ olduḳda andan ol żiyā 

Gör ne rengiyle olur ṣūret-nümā 

53/b 

 

İtme renk-i müste‘āra iltifāt 

Böyledür temŝìl-i naḳş-ı  bì-ŝebāt 

 

Pertev-i ḫūrşìd ber dìvār  tāft 

Tābiş-i‘āriyetì dìvār-ıyāft 

 

Tāb-ıḫūrşìdi görüp dìvārda 

Olma aña şevḳüñi iẓhārda 

 

  1615. Eylemez anda ḳarār ol tāb u fer 

Sāye-i ḫūrşìd üstünden gider 
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Şa‘şa‘-ı dìvār olurāḫir hebā 

Aṣl-ı ḫūrşìde velì irmez fenā 

 

Mihr ile olmaz münevverḳalb-i ḫışt 

Ḫūb olur mu  ziynet-iẓāhirle zişt 

 

ʻAşḳ-ı ẓāhir eylemiş aḥmaḳseni 

Yoḳ mu ‘aḳlıñ fehm-i iz‘ānıñḳani 

 

Ber kolūḫì dil çi bendi ey selìm 

Vāṭaleb aṣlì ki bāşed ÿ muḳìm 

Ìn beyan der terk-i dünyā gofte şod 

 

Ey giriftār-ıġam u endūh-ı māl 

Tā-be-key bu ibtilā bu sÿ’-i ḥāl 

 

   1620.Bendiñi eyle şikest āzāde ol 

Naḳş u ümmìd ü hevesden sāde ol 

 

Rişte-i dünyāyı bend itme dile 

Varma Ḥaḳḳdergâhına ol bendle 

 

Yoḳmu raḥmıñ kendüñe ey mübtelā 

Ḫoş mu geldi saña bu bend-i bela 

 
 

Tā–be-çend ey merd-i ġāfil ta-be -çend 

Òubb-ı māla böyle olmaḳḳayd u bend 

 

Bend be-kesel bāşāzād ey puser 

Çend bāşì  bend-i sìmm ü bend-i zer 

 

Ḥırṣla itseñ ne deñlü cem‘-i māl 

Ḳısmet-i yek-rūzedür andan me’āl 
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 1625. Baḥri döksen fìʻl meŝel bir kūzeye 

Yetmez illāḥācet-i yek-rūzeye  

 

Rūz -merre ya‘ni herneyse naṣìb 

İrişür ol saña olma nā-şekìb 

 

Kimse olmaz rızḳ-ı maḳsūmnuñ seniñ 

Kim yemez kimse naṣìbin kimseniñ 

 

54/a 

 

Fikr-iḳısmetle keder virme dile 

Ḥāṣılı her gün sebū-yı ḫırṣla 

 

Ger be-rìzì baḥr-rā der kūzeì 

Çendkonced-i ḳısmet yek-rūzeì 

 

Çeşme çeşme sìm ü zer olsa revān 

Kūze kūze alsalarḫalḳ-ı cihān 

 

1630.   Ehl-iḥırṣıñ kūzesiṭolmaz yine 

Kendü ḳansa çeşmi sìr olmaz yine 

 

Anda kim vardur  ḳanā‘atdan eåer 

Ol ġanìdür faḳr  aña virmez żerer 

 

      Çün ṣadef    ḳaṭreyle itdi iktifā 

     Oldı pürdürr ü laṭìf ü zì- behā 

 

     Ḥırṣ-ı nefs özge belādur  ādeme 

     Devr-i Ᾱdemden gelince bu deme 

 

Kūze-i çeşm-i ḥarìṣān pür-neşod 

Tāṣadefḳāni‘ neşod pür dürneşod 

 

Zühd odur senden ola dünyāyı terk 

Ol seni terk itmeye bì- zād u berk 



99 
 

 

1635.  Ger bu ma‘nìden nedür dirseñ müfād 

Bil ki terk-i iḫtiyārìdür murād 

 

Kendü nefsiñden olursa terk eger 

Ehl-i terk içre olursun mu‘teber 

 

Dāyimā iḳbāl ider dünyā saña 

‘Arż-ı istiġnā idersün sen aña 

 

       Luṭf-ı zühdü bildirüp Molla-yı Rūm 

Gör ne dir ol mürşid-i ḥikmet-rüsÿm 

 

Terk-i dünyā her ki ger vā- zühd-i ḫˇìş 

Pìş āyed pìş-i ū dünyā vü pìş 

 

Bü’l -‘aceb ser-māyedür terk-i vücūd 

Olur elbette anıñ sūd şuhūd 

 

1640. Terk-i hestì eyleyen bì- irtiyāb 

Şāhid-i maḳṣūdı gördi bì-ḥicāb 

 

Ya‘ni ber -ḫordār olup dìdārdan 

Zevḳ alur seyr-i cemāl-i yardan 

 

Ḥubb-ı dünyā olmaz artuḳ kār aña 

Görinür kār-ı cihān murdār aña 

 

      Aña kim meşhūd olur dìdār-ı yār 

Eylemez emr-i cihāna iʻtibār 

      

54/b  

 

Her ki ez -dìdār  ber-ḫor-dār  şod 

Ìn cihān der - çeşm-i ūmurdar  şod 
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Çün bulur  terk  ehli sūd –ı  bì- şümār 

Sen daḫı  eyle bu kārı  iḫtiyār 

 

1645.  Mülk ü cāhı terk idüp Edhem gibi 

      Olıgör mülk-i  ḫulūduñ  ṭālibi 

 

Māni‘–i ḳurb –ı Ḫudādur mülk ü cāh 

Ṭālib-i Ḥaḳḳa belādur mülk ü cāh 

 

      Aldanup bend olma ṣūret mülkine 

Dāḫil ol şāhān-ı ma‘nā silkine 

 

      Devlet-i fānì degüldür mu‘teber 

Devlet-i bāḳì murāduñsa eger 

 

Mülk-i ber - hem-zen tū Edhem –vār zūd 

Tā-be-yābì hem-çü ū mülk-i ḫulūd 

 

Ehl-i Ḥaḳ  ḳavlince ey ḫalḳ-ı cihān  

Oldı bu dār-ı cihān zindān-ı cān 

 

1650.   Cismiñüz dünyāyla me’nūsdur 

Anda ammā cānıñuz maḥbūsdur 

 

Cānıñuz maḥbesden āzād eyleñüz 

Lā-mekān ṣaḥrāsını yād eyleñüz 

 

‘Azm idüp deşt-i ferāḫ -ı vaḥdete 

Yol buluñ eyvān u kāḫ-ı ḳarìne 

 

      İtmeñüz bu ḳavl-i taḥḳìḳe gümān 

Fì’l - ḫaḳìḳa ey esìrān-ı cihān 

 

Ìn cihān ḫod ḥabs-ı cān-hā-yışümāst 

Hìn rūyedānsū ki ṣaḥrāy  şümāst 
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Her kim eyler mülk-i ṣūretden güzer 

‘Ālem –i ma‘nā  olur aña meḳer 

 

1655.  Olmañuz bunda esìr-i reng ü bū 

‘Ālem –i bì-rengi eyleñ cūst ü cū 

 

Oldı ma‘nìde bu ‘ālem tìre çāh 

‘Āḳil itmez tìre  çāhı  cāy-gāh 

 

Yūsuf-ı cānı iden bundan ḫalāṣ 

Oldı sulṭān-ı serir-i Mıṣr-ı ḫāṣ 
 

      Himmet eyleñ bu mekāndan çıḳmaġa 

Ya‘ni bu dār-ı cihāndan çıḳmaġa 

 

Kìn cihān çāhest bes tārìk ü teng 

Hest bìrūn ‘ālemì bìbū vü reng 

 

55/a 

 

Çün bize fermān –ı  Ḥaḳla enbiyā 

Oldılar  rāh- ı Ḫudāya reh-nümā 

 

1660.  ʻĀlem-i bālāya da‘vet  ḳıldılar 

Menzil-i ḳurba delālet   ḳıldılar 

 

Ol şehen-şāhān-ı mülk-i lā-mekān 

Oldılar  cān gibi ā‘lāya  revān 

 

Anlarıñ her kim ki oldı peyrevì 

Teng ü tār olur aña dünyāevì 

 

     Ḥaṣılı ol pād-şāhān-ı ġayūr 

İtmediler mülk-i  esfeldeḥużūr 

 

Enbiyā–rāteng  amedìn cihān  

Çün şehān reftend ender lā-mekān 
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Çıḳ bu çāh-ı tìreden ey yār-ı cān 

Ṣu gibi ol vādì-i‘aşḳarevan 

 

1665.  İrişürse na‘ra-iġÿlān saña 

Ẕikr –i Ḥaḳla  āteş-endāz ol aña 

 

      Fikr-i dünyāyı derūnuñdan çıḳar 

Eyleme ol kerkese hergiz naẓar 

 

Göz diküp nergis gibi dāyim aña 

Olma ḥayrān ü esìr ü mübtelā 

 

     Cehd idüp ey sālik-i rāh-ı bekā 

Vaḥşet-ābād-ı fenāda dāyimā 

 

Ẕikr –iḤaḳ kon bāng-i ġūlān-rā be-sūz                                        

Çeşm-i nergis- vār ez-ìn kerkes be-dūz 

 Der -beyān-i ẕemm ü ḳadḥ -i māl ü cāh 

 

Ehl-i dünya  ḳavli üzre māl ü zer 

Setr ider ḫalḳıñ ‘uyūbın ser-be-ser 

 

1670.    Faḳr ile dirler  ‘uyūb olur  ‘ayān 

Cehli yād  itmezler  ammā  ‘āmiyān 

 

Ol sebebden ḫalḳ iderler cem‘-i māl 

Böyledür ammā ki ḳavl-i ehl-i ḥāl 

 

Māl  ü  zer beñzer külāha  fî’l- meåel 

Setr ola tā kìm anıñla ‘ayb-ı kel 

 

     Ol ki yoḳ  başında kelden ıżṭırāb 

Ser- bürehne  olsa da itmez ḥicāb 
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Māl ü zer ser- rā būd hem-çün külāh 

Kel būd ū kez- külāh sāz u penāh 

 

55/b 

 

Anda kim zülf-i ʻabìr- āsā olur 

Bì- külāh olsa daḫı  ra‘nā  olur 

 

   1675.Ya‘ni bir kesde  ḫulūṣ  olsa tamām 

Cem‘-i māla eylemez iḳdām-ı tām 

 

Mālı olsa ḥıfẓ u imsāk eylemez 

Çıḳsa elden sìnesin çāk eylemez 

 

Belki eyler  Ḥaḳḳa  iḫlāṣın ziyād 

Hem olur muḥkem dilinden i‘tiḳād 

 

      Ḫāṭırın itmez perişān dāyimā 

Ḫod  muḥaḳḳaḳdur bu ḥālet ẓāhirā 
 

Anki  zülf-i ca‘d-ı ra‘nā bāşedeş 

Çün külāheş  reft  zìbā bāşedeş 

 

1680.  Oldı bā-ḳavl-i ‘azìzān-ı kirām 

     Māl-ı dünyā mülk-i ‘uḳbā  iki dām 

 

Kim birine düşdi mürġān- ı  ża‘ìf 

Birine  ṣayd oldı mürġān-i şerìf 

 

Dām-ı dünyāya düşen olmaz ḫalāṣ 

Ol sebebden aña meyl itmez ḫavāṣ 

 

Sen daḫı olup hümā-yı lā-mekān 

Dām-ı dünyāyı idin meāşiyān 
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      Cehd idüp ol dām-ı ‘uḳbaya şikār 

Oldı   zìrā  ger  nihān ger  āşikār 

 

Māl-ı dünyā-yı dām murġān-ı  ża‘ìf 

Mülk-i  ‘uḳba dām-ı murġān-ı  şerìf 

 

   1685.Ey cihānı bende-i fermān iden 

Nāmını mìr ü şeh-i  zì-şān iden 

 

Bilmedüñ  dünyā  seni itmiş esìr 

Nāmuñı  ber-‘aks itmişsin emìr 

 
Ṣanma kim dünyāyı sen itdiñ şikār 

Bende çekmişdür seni ol āşikār 

 

Nefse rām ü şehvete maḥkūmsun 

Pençe-i  āteşde  gūyā mūmsun 

 

     Gūş idüp bu ḥaḳ sözi itme cedel 

Böyledür ḥāl ü me‘aliñ mā-ḥeṣel 

 

Bāz –gūne ey esìrān-ı cihān                                                     

Nām-ı ḫod kerdi emìr-i ìn cihan 

 

1690.   Ey rezìlü’n- nefs ü ṭama‘ vü denì 

Ḥırṣıñ itmiş bende- i dünyā seni 

 

56/a 

 
Ḫˇāce-i dünyāya olmuşsun ġulām 

Ḫidmetin itmekdesin her ṣubḥ u şām 

 

Beste-i ḳayd-ı cihānsın bilmiş ol 

Bende-i maḥbūs-ı cānsın bilmiş ol 

 
Ḥaḳ bu kim olmuş kemāl-i ḥırṣla 

Fikr-i dünyā gerdeniñde silsile  
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  1695.Sen işitmezsin egerçi dāyimā 

Dir lisān –ı  ṭa‘nla  dünyā saña 

 

Ey tū bende-i maóbÿs-ı cān ìn cihānsin cān                                   

Çend gÿyì ḫˇìyş – rā ḫˇace-i cihān 

 

Bü’l-  ‘acebdür  ‘aḳlı  ḫalḳıñ bü’l-‘aceb 

Kim esìre  eylemişler  şeh  leḳeb 

 

Nìtekìm ber- ‘aḳs dāyim ḳor ‘avām 

Bir  siyeh revzengiye kāfūr nām 

 

Şāh odur kim bende-i cāh olmaya 

Rūsepìd oldur ki güm-rāh olmaya 

 

Bende oldur kim olur nefse ġulām 

Rū-siyāh oldur ki ḳalur nā-tamām 

 

  1695. Böyledür bu ḳıṣṣa ammā her zamān 

Baḳmayup ma‘nāsınaḫalḳ-ı cihān 

 

Her esìrān- rā leḳeb kerdend şāh 

‘Aks çün kāfūr nām-i ìn siyāh 

 

Şeh ki ḥırṣ eyler ḥarāma dāyimā 

Şeh dimezler nāmına dirler gedā 

 

Kim ṭam‘a zìrāgedālarkārıdur 

Bî- niṣāb u bì-nevālar kārıdur 

 

      Şah odur kˈānıñ ola ḳalbi ġanì 

İtmeye dünyā içün nāmın denì 

 

Bu meåeldür külli zì- ḥırṣ-ı faḳìr 

Ger şehen-şeh ger vezìr ü ger emìr 
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1700.   Baḳmasa māl-ıḥarāma bir gedā 

Şahdur ma‘nāda lìkin ṣūretā 
 

Şeh ki ÿ ez - ḳaṣr-ı ḥırūṣìn ḥarām 

Mì- koned ū- rā gedā gūyend nām 

 

Şāh odur  kim ‘izz ü cāhı terk ide 

Taḫt-ı şāhì vü külāhı terk ide 

 

Mülk-iṣūret görine aña ḥaḳìr 

Mülk-i ma‘nìde ola ṣāḥib-serìr 

 

56/b 

 

      Böyle şahıñ nūr-ıḤaḳdur efserì 

     Rūşen eyler‘ālemi tāb u ferì 

  

     Olmasa gerdūnda mihr ü māh eger 

     Cümle dünyāya añın nūrı yeter 

 

 1705. Şah aña dinmez ki meyl –i ‘izz ü cāh 

İde anı tìre- cān ü dil-siyāh 

 

Şah- ı ān dān kū zi-şahì fāriġest                                                

Bì-meh üḫūrşìd  nūreş bāz-i ġest 

 

Ey şeh-i Cem‘-mesned ü Dārā-serìr 

Ol serìr u mesnede olma esìr 

 

Nefsiñi itme o zerrìn taḫta bend 

Çoḳşehi terk eyledi ol taḫta bend 

 

Ṣanma kim ṣadr üzre bulduñ i‘tibār 

Bilmiş ol ḳaldıñ ḳapudaḫˇār u zār 

 

Bulmaduñ ruḫṣatḥarìm-i ḥażrete 

Girmedüñ ḳaṣr u saray-ı voṣlete 
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1710.  Taḫt u ṣadra virme ‘aḳl u hūşuñı 

Ṭut bu beyt-i pür nikāta gūşuñı 

 

Taḫta bendest ān-çi taḫteş ḫāndeì 

Ṣadr-ı pindārì vü ber- dermān-deì 

 

Eyleseñ ey Ḫusrev-i Ḫūrşìd  tāc 

Cümle milletden eger cem‘-i ḫarāc 

 

      Ḳum gibi aḳsa yıġılsa sìm ü zer 

Kān gibi olsa ḫazìneñ pür- güher 

 

Ol ḳalur senden girü gitmez bile 

Sen gidersin derd ü dāġ-ıḥırṣ ile 

 

Çün seniñle gitmeye ol bì-vefā 

Sen anıñ çün eyleme ḥalḳa cefa 
 

  1715. Kìse-i dünyā-yıḫālì eyleyüp 

Ṣaḥn-ı beytü’l-malı māli eyleyüp 

 

Ez-ḫarāc er cem‘-i ārìzerçü rìg 

Aḫirān ez- tū bemānd-ı  merd-i rìk 

  

Zìnhārey ḥāṣıl –ı mā menḭ 
İtme ‘azm-i tesellüm mā –i meni  

 

‘Āḳıbet andan düşersenḳıl ḥaẕer 

Ṣanma kim me’mendür ol cāy-ıḫeṭer 

 

Nerdübān –ı mā vü menden ḳıl nüzūl 

Bulasın tāḳaṣr u taḥḳìḳe vüsūl 

 

57/a 

 

İnmemişdür ḥāṣılı ḫalḳ -ı cihān 

Pāye-i mā vü menìden bir zemān 
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 1720. Tā ki bünyād oldı bu ḳaṣr –ı vücūd 

    Tā ki ẓāhirdür nüzūl vehm-i ṣu‘ūd 

 

Nerdübān-ıḫalḳìn mā vü menìst 

‘Āḳıbet zìn nerdübān üftād nìst 

 

Yüksege çıḳma ṣaḳın ey bì-ḫeber 

Bil ki yüksekden düşenler pek düşer 

 

Üstüḫˇān-ı cism  yekser-i ḫurdolur 

Bil ki zūr-ı saḳṭadan hem merd olur 

 

Çıḳmaġa meyl itme ṭāḳ-ı devlete 

Düşmegi fikr eyle ḫāk-i ẕillete 

 

Pāye pāye cāhıñı itme bülend 

Kim düşüp nā-gāh olursun müstemend 

 

1725.   Ey rehḭn –i taḫt-ı mülk –i müsteʻār 

      Devlet-i ʻārḭyetḭden eyleʻār 

 

Her ki bālā- ter reved aḥmaḳ- terest 

Üstüḫˇān-ıū be-ter ḫˇāhed  şikest 

 

     Çıḳma bām –ırif‘ata tāolḳadar 

Düşdügüñ dem irmeye saña żarar 

 

      Saña ol şehlik ki virmişler ‘avām 

Senden alurlar yine mānend-i dām 

 

Virdügün çünkim alur ḫalḳ-ı cihān 

Sen anuñla olma dāyim şād-mān 

 

Şimdilik dirsin benümdür tāc ü taḫt 

Kendü mülk[üm]dür metā‘ vüraḫt ü baḫt 
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1730.   Sen idersin gerçi nāz u iftiḫār 

Böyle söyler saña ammā rūzgār 

 

An Ḫüdāvendìki  dādendet ‘avām 

Bāz sitānend ez- tū hem-çü dām 

 

      Ey ḫüdāvend-i cihān-ı‘izz ü şān 

Vey ḫıdìv –i ālem üşāh-ı cihān 

 

Ḥaḳḳa vir ‘āriyyetìsulṭānlıġı 

Bulasın tā cāvidānìḫānlıġı 

 

Ḳıl bu fānḭ devleti Ḥaḳḳa fedā 

Olasın tāşah-ı iḳlḭm-i bekā 

 

Devlet-i ‘āriyyeti itme ḳabÿl 

Terki müşkildür deyü olma melūl 

 

57/b 

  

1735.   Aṣl-ı zātıñdaḥamiyyet var ise 

Cevherüñde ferr-i ġayret var ise 

 

Dih Ḥüdāvendì-i ‘āriyyet be-Ḥaḳḳ 

TāḪüdāvendḭt baḫşed müttefaḳ 

Zìn suḫen -hāāfet-i şöhret-şine 

 

Ey esìr –i şöhret u nām u nişān 

Şöhretāfetdür dimişler ‘āḳılān 

 

Alıḳor şöhret yolından ādemi 

Pāyiñe urma bu bend-i muḥkemi 

 

Kem degüldür bend-iāhenden bu bend 

Düşme bu bende saña eyler gezend 
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Ḳaldı yoldan bend olanlar şöhrete 

ʻĀḳıbet oldı müṣādif āfete 

 

 

1740.  Āfet-i şöhretden eyle iḥtirāz 

Olma ṣāḥib- iştihār u imtiyāz 

 

İştihār-ıḫalḳbend-i muḥkemest                                                                 

Der-reh ìn ez - bend-i āhen key kemest 

 

Tā ki var sende tevān u iḳtidār 

Bende ol sulṭānlıġı terk eyle var 

 

Bendelük āzādelükdür ‘āḳile 

Şāhlıḳma‘nḭde oldı silsile 

 

Urma yāre kimseyeçevgān gibi 

Zaḫmı sen çek gūy-ı ser-gerdān gibi 

 

Ġayra zaḥmet virmesen zaḥmet-keş ol 

Ḫoş-dil eyle āḫeri sen nā-ḫoş ol 

 

1745.  İtme çevgān –ıḳażādan ictināb 

Eyleyüp bāb-ı rıżāya intisāb 

 

Tātevānìbende şod sulṭān mebāş 

Zaḫm keş çün gūyşod çevgān  mebāş 

 

Her ki oldı ‘aşḳiçinde zinde cān 

Andadur iḳbāl u cāh-ı cāvidān 

 

Ḫalḳa sālār olmaġı itmez recā 

Küfr olurḫar-bendelik zìrā aña 

 

Fi’l-meåel ḫar-bendelerdürḥākimān 

Ḫarṣıfatdur cümle cühhāl –i cihān 
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Gerçi ḫar ḫar- bendeye maḥkūmdur 

Raġbet-i ḫar-bende hem ma‘lūmdur 

 

58/a 

 

 1750. Ger bu sözde bāver itmezseñ baña  

Gör ne dir ol zinde-i ‘aşḳ-ı Ḫudā 

 

Her ki ender ‘aşḳ bāyed zinde gḭ 
Küfr  bāşed pìş-i ÿ ḫār-bendegi 

 

Merd iseñ ef‘ālüñ iẓhār eyleme 

Kendüñiḳayda giriftār eyleme 

 

Ya‘ni ḫayr u şerriñi eyle nihān 

Virmesün åıḳlet saña ḫalḳ-ı cihān 

 

Olma ḫayr u şerr ile şöhret-şi‘ār 

Ḳıl ḥaẕer kim her birinin  żıddı var 

 

Dāne olsancem‘ider murġān seni 

Ġonca olsan ḳam‘ iderṭıflān seni 

 

 1755. İmdi ne ġonca ne dām u dāne ol 

Bu sözi fehm eyleyüp ferzāne ol 

 

Dāne bāşì murġekānet ber çḭnend 

Ġonca bāşìkūdekānet ber konen 

 

Kendü ḥüsnüñ her kim itdiyse mezād 

Olmadı ol vāṣıl-ı sūd-ı murād 

 

Yüz ḳodı yüz biñ ḳaża-yı bed aña 

Müşterìler urdı dest-i redd aña 
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Ḥüsn ile bulsa nedeñlü iştihār  

Şāhid –i bāzāra olmaziʻtibār 

 

 

Her kim isterse melāmetden emān 

Kendin eyler ‘iṣmet-i Ḥaḳda nihan 

 

 1760. Ḫod- fürūşāḫir olurḫˇār u ḫacil 

Kim dimiş olḫˇace-i bāzār-ıdil 

 

Her ki dād ūḥüsn-i ḫod-rā der- mezād 

Ṣad ḳażā-yı bed sūyı āver u nihād 

Der- beyān –ıfā’ide-i der –nìstì 

 

Eylemiş Molla-yıṣāḥib imtiyāz 

‘Āşiḳān-ıḤaḳḳa ta‘lìm –i niyaz 

 

‘Āşıḳ oldurkˈolmaya anda vücūd 

Ḳalmaya endìşe-i būd u ne-būd 

 

Māye-i terkìbini fikr eyleye 

Nuṭfe vüḫāk olduġın ẕikr eyleye 

 

Nìtekìm def‘-iġurūr içün ayāz 

Eyledi köhne libasın kār-sāz 

 

58/b 

   

1765. İtmedi güstāḫolup terk-i edeb 

‘Ayn –ı Maḥmūd olmaġa budur sebeb 

 

Pÿstḭn çār ḳāmed ez-Ayāz 

Der - ṭarìḳ -i ‘aşḳ -ı miḥrāb-ıniyaz 

 

Girme varlıḳla maḥabbetrāhına 

Varma benlikle Ḫudādergâhına 
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Senligi ref‘ eyle senden evvelā 

Ṣoñra ol ḫāk-i niyaz-ıçihre-sā 

 

Bāb-ıḤaḳḳı daḳḳ idenler ben diyü 

Redd olındı ben degülsün sen diyü 

 

Bì-men ü māye olur meftūḥo bāb 

Dāḫil ol diyü gelürḤaḳdan ḫiṭāb 

 

1770.  Ben diyen ṣāḥib- vücūd-ı bü’l-füżūl 

Eylemez dergāh-ı Mevlāya duḫūl 

 

Her ki ber der ÿ men ü mā mìzened 

Redd  bābest ÿ ni ber bālā pered 

 

Terk iderseñ benliği ey yār-ı cān 

Sen olur sen cümle benlikler hemān 

 

Ol kişi kim ola benlikden cüdā 

Ḥaḳḳ olur anınla  yār uāşinā 

 

Dūr ider benlik Ḫüdādan ādemi 

Olamaz sırr-ı yaḳìniñ maḥremi 

 

Ol ki da‘vā-yı men ü mādan geçer 

Ehl-i vaḥdet olduġın iåbāt ider 

 

1775.  Bì-men olmaḳdan żarar yoḳdur saña 

Kim dimiş ol vāḳıf-ı sırr-ı fenā 

 

Her ki bì-men şod heme men-hāḫod ūst 

Dost cümle  şod çü ÿ- rā nìst dost 

 

Eyleyen vārlıḳṭılıstmātın şikest 

Bil ki yoḳluḳgencine irgürdi dest 
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Buldı ol gencḭnede cān gevherin 

Almadı bir ḥabbeye kān gevherin 

 

Vārlıġa maġrūr olan şaḫs-ı ġarìb 

Ḳaldı yoḳluḳ devletinden bì-naṣìb 

 

Ol ki hestì şehrini itdi ḫarāb 

Nìstì gencinden oldu behre yāb 

 

 1780. Vārlıġa meftūn olup ḫalḳ-ı cihān 

Bilemediler āşikārü nihān 

 

59/a 

 

Kār-gāh-ı genc-i Ḥaḳḳ der- nìstet 

Ġurre-i hestì çi dāned nìst çìst 

 

Meẕheb-i hestìden eylersen ḫurūc 

Çarḫ-ı ma‘nāya müyesserdür‘urūc 

 

Nìstidür dìn ü meẕheb ‘āşıḳa 

Yoḳdur andan ġayrı meṭleb ‘āşıḳa 

 

İtmeyinceḫal‘-i eŝvāb-ı vücūd 

İdemezsin evc-i taḥḳìḳa su‘ūd 

 

Bend-i hestḭden ḫalāṣ olmazsa cān 

Olmaz anıñ cilve-gāhıāsümān 

 

  1785. Nìstḭdür süllem-i çarḫ-ı yaḳìn 

Kim demiş ol ‘āric-i eflāk-ı dìn 

 

Çìst mi‘rāc-ı felek ìn nìstì 

‘Āşıḳān - rā meẕheb ü dìn nìstì 
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Ger bu mi‘rāca nedür dirseñ Burāḳ 

Böyle itmişler bilenler ittifāḳ 

 

Her ki yoḳluḳ raḫşına oldı süvār 

Ḳıldı varlıḳmenzilin cāy-ıḳarār 

 

Hestì-i fānìden eylerseñ güzer 

Hestì –i bāḳìde eylersİn mekerr 

 

Oldı ḫonek nìstìçāpük‘inān 

Kim ider bir anda seyr-i lā-mekān 

 

  1790. Nìstìdür rehber-i minhāc-i‘aşḳ 

Şöyle bil ey ṭālib-i mi‘rāc-ı‘aşḳ 

 

 

Ḫoş Burāḳì  geşḫonek nìstì 

Sūyı hestìāredetger nìstì 

Ìn beyān emr-i ḳanā‘at mḭ- koned 

 

Diñle ey bimār-ı derd-i iḥtiyāc 

Derdüñe yazmışṭabìb –i Ḥaḳḳ ‘ilāc 

 

Ekl-i ma‘cūn-ıḳanā‘at evvelā 

Şürb-i dārū-yı tevekkül åāniyā 

 

Ḥubb-ı ṣabrı bunlara żamm eyle hem 

Def‘ ola tā senden ol renc ü elem 

 

Gösterürseñ bu devāya iştiġāl 

İrişür saña na‘ìm-i lā-yezāl 

 

   1795. Derdiñe yanlış ‘ilāc itme ṣaḳın 

Ḫalḳa ‘arż-ı iḥtiyāc itme ṣaḳın 

 

59/b 
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Ṣabr kon bā-faḳr u bugzār ez - melāl 

Zānki der faḳrest ‘izz-iẔü’l-celal 

 

Faḳr u fāḳa cānuñıḳılsa zebūn 

İtme iẓhār-ıtelāşìḳıl sükūn 

 

Olma lerzende miåāl-i berg-i bìd 

Feyz-i Ḥaḳdan eyleme ḳaṭ‘-ı ümìd 

 

Bilmiş ol ey derd-i faḳra mübtelā 

Senden artuḳ meyl ider rızḳıñ saña 

 

Sen tevekkül kūşesin bekle hemān 

Rızḳ-ı maḳsūmıñ irişür nā-gehān 

 

  1800. Olmasun senden bedḭd aåār-ı‘acz 

İtme faḳr u fāḳadan iẓhār-ı‘acz 

 

Hemìn tevekkül kon me-lerzān pā vü dest 

Rızḳ-ı tū ber- tū zi –tū‘āşıḳterest 

 

İtme dā’ìm fikr ü tedbìr –i ma‘āş 

Virme ol tedbìr ile cānaḫirāş 

 

Ġam virür fikr-i ma‘ìşet  ḫāṭıra 

Olmasun sende füzūn bu ḫāṭıra 

 

Vaḳti geldükde gelür rızḳıñ tamām 

Eyleme bḭ-hūde sa‘y u ihtimām 

 

Sen hemān dergāh-ıḤaḳḳı ḳıl penāh 

İrişür rızḳıñ saña bì-iştibāh 

 

  1805. Fāḳaya ṣabr eyle ‘ayşa nā’il ol 

Bu naṣìḥatle hemìşeāmil ol 
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Ber dil-i ḫod kim nì endìş-i ma‘āş 

‘Ayş kem nāyed tū ber- dergāhbāş 

 

Cennet isterseñ Ḫudādan dāyimā 

İtme hergiz kimseden bir şey recā 

 

Nān içün dökme hemìşe  āb-ı rū 

Eyle bu naḳşı diliñden şüst ü şū 
 

 

Eyleme ey sa’il-i rızḳ ü nevāl 

Kendüñi şermende-i zell-i suʻāl 

 

Rāz-ı faḳri ḫalḳdan eyle nihān 

Ḥaḳḳa ‘arz it ḥalüñi ancaḳ hemān 

 

  1810. Kimseden itme ricaḤaḳdan dile 

Diñle mażmūn-ı ḥadìåiṣıdḳ ile 

 

Goft peyġāmber ki cennet ez- ilāh 

Ger hemìḫˇāhì zi-kes çìzìme-ḫˇāh 

 

60/a 

 

Çün dimiş ol zübde-i nev‘-i beşer 

İstemezseñ kimseden bir şey eger 

 

Ben kefìlim kim ider Mevlā saña 

Cennetin iḥsān u dìdārın ‘aṭā 

 

Sen daḫı  ey mü‘min –i pāk- iʻtiḳād 

Eyleyüpḳavl-i resūle ʻitimād 

 

Kimseden olma ṭaleb-kār-ıkifāf 

Tā ola cennet naṣìbiñ bì-ḫilāf 
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 1815. İşte bu da‘vìiçün cennet saña 

Kim buyurmuşdur resūl-i müctebā 

 

Ger güvāhḭmen kefîlem mer torā 

Cennetü’l-me´vā vü dìdār-ıḪüdā 

 

Ey esìr-i fāḳa muḥtāc ü gedā 

Ḥaḳdan iste ġayrıdan itme recā 

 

Meyden iste ābı cūdan isteme 

Ḥavżdan ḫumdan åebūdan isteme 

 

Feyżi deryādan alur cūlar daḫı 

Luṭfına muḥtācdur ṣular daḫı 

 

Luṭf-ı Ḥaḳḳ yanında ġayrıñ luṭfı hem 

Oldı fì’l-vāḳı‘ miŝāl-i nehr ü yem 

 

  1820. Baḥra nisbet çün olur cū ber- nümūd 

İmdi ey leb-teşnegān-ı ab-ı cūd 

 

Hìn ez-ūḫˇāhìd –rāni ez-ġayr-ıū 

Ᾱb der yem cū me- cū der ḫuşk  cū 

 
Ġayrıdan hem isteseñ oldur viren 

Ol ‘aṭāyı aḫeriñdürṣanma sen  

 

Ḳalb-i ġayra oldur ilhām eyleyen 

Luṭfıdur virmekde ibrām eyleyen 

 

Çün saña luṭf itmegi eyler murād 

Dest-i maḫlūḳı ider dest-i cevād 

 

Ḥālüñe raḥm eyleyüp şaḫṣ-ı le’ìm 

Luṭf idüp saña olur ol dem kerim 
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1825. Ḥaḳdan iste ġayrıya açma eli 

Andan özge bir virür yoḳdur belì 

 

Der be-ḫˇāhì ez- ÿ ger hem ÿ dihed 

Ber kef-i meyeş seḥā hem ÿ dihed 

 

Sen nice muḥtāc iseñ bir aḫere 

Öyledürḫalḳ-ı cihān hem yek-sere 

 

60/b 

 

Ger emìr ü ger şeh-i zer tācdur 

Luṭf-ı Ḥaḳḳa her biri muḥtācdur 

 

Ḫalḳ-ı ‘ālem gerṣıġār u ger kibār 

Ḥācetin Ḥaḳdan diler leyl ü nehār 

 

Ḫalḳdan bāb-ıümìdieyle sedd 

İdemez muḥtāc muḥtāca meded 

 

  1830. Herkes eyler luṭf-ı Mevlādan su’āl 

Fİ ‘l- ḥaḳìḳa böyledür çünkim bu ḥāl 

 

Pes çi ‘arża mì -konì ey bed -küher 

İḥtiyāc-ıḫod be-muḥtācḭdiger 

 

Var ise faḳr u fenāda ṭa‘m-ı ḫell 

Oldı lezzetdeḳanā‘at çün‘asel 

 

Ḫell-i faḳrı nūş idenler dāyimā 

Engebìn-i ẕevḳle buldıṣafā 

 

Ḫell-i faḳrıñ fehm iden keyfiyyetin 

Ḥiss ider şehd-i ḳanā‘at leẕẕetin 
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Oldılar ẕevḳ-i ḳanā‘atdan hemìn 

Niçe cānlar ġarḳ-ı baḥr-ı engebìn 

 

1835.  Telḫḭ-i faḳr u felāketden müdām 

Ekşi ṣūret gösterüp ey merd-i ḫām 

 

Sirke mefrūş u hezārān cān-ı bìn 

Ez-ḳanā‘at ġarḳ-ı baḥr-ı engebìn 

 

Eyleme ey müsrif –i bisyārḫˇār 

Ḫırḳa-i ḥırṣa refā-yı bḭ-şumār 

 

Bir yeterken bir daḫı olsa diye 

Az ile eyleḳanā‘at çoḳ yeme 

 

Ya‘ni bir günde düketme dāneñi  

Dāneden itme tehḭpeymāneñi 

 

Çün yimek emrin ṭutarsın bì-‘inād 

Men‘-i isrāfı daḫı hem eyle yād 

 

1840.  Olmayam dirseñ eger faḳra zebūn 

Ekl ü şürb itme kifāyetden füzūn 

 

Dāne kem-ter ḫor me-kon çendìn refÿ 

Çün gelü aḫˇāndḭ be-ḫān lā-trefÿ 

 

Dāneñi yersenḳanā‘atla müdām 

Hergiz olmazsın esìr-i bend-i dām 

 

Dāne-i bì-dām olur saña nevāl 

Böyledür ‘ilm-i ḳanā‘atde me’āl 

 

61/a 

 

Dāne-iḥırṣa olursañ mübtelā 

Dāmdan dāma düşersin dāyimā 
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Rızḳunı birden yime itlāfıḳo 

Ḳıl żarūretden ḥaẕer iṣrāfıḳo 

 

 1845. Eyleyüp ‘ilm-i ḳanā‘atle ‘amel 

Bil nedir lā-sırr fÿʻādınmā-ḥeṣel 

 

Tāḫorì dāne-i yüftì tū be-dām 

Ìn koned ‘ilm-i ḳanā‘at ves-selām 

Ḥāṣıl-ı cū‘ vü riyāzet ìn büved 

 

Eyleyüpḫāṣiyyet-i cū‘-yı beyān 

Gör ne dir ol ẕevḳ-baḫş-ı ṭālibān 

 

Olsaḫāli nāndan enbān-ışikem 

Böyledür taḥḳìḳ-i ma‘nìlā-cerem 

 

Ol şikem gencine-i ‘irfān olur 

Perver ü pür gevher-i ìḳān olur 

 

Nān-ıcismānḭ ider ḳalbi ḫazef 

Olamaz lü‘lü –yi ma‘nāya ṣadef 

 

  1850. Ḥāṣılı ey ṭālib –i genc-i güher 

Derd-i cū‘a ṣabr idüp ya‘nḭ eger 

 

Ger tūìn enbān zenān ḫālìkonì 

Pür zì-gevher- hā-yı iclālḭ konḭ 
 

İtme ey perverde –i nefs u hevā 

Ṭıfl-ı cāna şìr-i şeyṭānìġıdā 
 

Ḳılma nefsi ṭıfl-ı cānıñ dāyesi 

Şìr-i şeyṭān olmasun tā dāyesi 
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Şìr-i şeyṭāndur mezāyā-yı heves 

Ṭıfl-ı cāna anı itme mültemes 

 

Kes o sedden tā ki ol ṭıfl-ı güzìn 

Ḳudsiyān-ı‘arşa ola hem-nişìn 

 

  1855. Himmetiñ eyle o ma‘ṣūma bülend 

Dāye –i nefs itmedin mekr ü gezend 

 

Ṭıfl-ı cān ez -şìr-i şeytān bāz-kon 

Ba‘dez- āteş bā- melek enbāz kon 

 

Ey giriftār-ı hevā-yıḳut u zād 

İtme nān u gūşta meylüñ ziyād 

 

Anlarıñ zìrā ki oldı aṣlı kil 

Olımazlar ḳut-ı cān u ḳut-ı dil 

 

61/b 

 

Olma bu tìre kiliñ gel rāġibi 

Ḳalmayasın tā ki yerde kil gibi 

 

Nān nedür fikr-i daḳìḳ-i mā-sivā 

Gūştdur endìşe-i zevḳ-i hevā 

 

  1860. Ḳıl ḥaẕer ey mübtelā-yınān u gūşt 

Olma dāyim  mübtelā-yı nān u gūşt 

 

Nān gilest u gūşt –i kem-ter ḫˇor  ez-ìn 

Tā ne-mānì  hemçü kil ender zemḭn 

 

Çünki me’kūlātıñ oldı aṣlı gil 

Rūḥ-ı insānìye ol lāyıḳ degil 

 

Rūḥ-ı ḥayvānìiçündür ol ‘alef 

Eyleme maḥṣūlüñi aña telef 
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Ol ‘alef gerçi virir cisme semen 

İsteseñ ammā alınmaz bì-ŝemen 

 

Bundan özge bir ‘alef var kim Ḫudā 

Bì-ġareż itmiş anı ḫalḳa ‘aṭā 
 

  1865. Ḥāṣılı ey hem ġıdā-yı gāv u ḫer 

Eyleyüp mer‘ā-yıṣūretden güẕer 

 

Rūz-ıḥikmet ḫor ‘alef kin- rāḪüdā 

Bì-ġareż dādest ez - maḥż-ı ‘aṭā 

 

Ol ġıdā kim şimdilik besler teniñ 

‘Aḳıbet olur gülū-gḭrüñsenin 

 

Olma meftūn-ıġıdā-yıẓāhirḭ 
Mevt mūcibdür bil anıñāḫirḭ 

 

Olsa mekÿlüñġıdā-yıbāṭınḭ 
Sen olursun betr-i cānıñ fāṭınḭ 
 

Pest iderseñ nān-ıṣūret rütbesin 

Cümle rızḳıñ buldı ḥikmet rütbesin 

 

  1870. Nūr-ı dānişle virüpḳalbeṣafā 

‘İlm-i raḥmānìden alursıñ ġıdā 

 

Rızḳ-ı tūḥikmet būd der- mertebet 

Kˈān gülÿ-gḭred ne -bāşed  ‘āḳıbet 

 

Loḳma-iẓāhirḭden ol beste-dehān 

Tā-dehān-i rāz ola saña ‘ayān 

 

Ol dehāna oldızìrā kim ġıdā 

Loḳma-i cān-baḫş-ı envār-ıḪudā 
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Loḳma-ıẓāhir nedürḳavl-i ‘avām 

Bu dehānıñol ġıdāsıdur tamām 

 

62/a 

 

Loḳma-ı ma‘nā nedür ẕevḳ-i derūn 

Ol dehānıñ bu ider ‘ıyşın füzūn 

 

  1875. Sen daḫı eyṭālib-i zevḳ-i nihān 

Ger bu ṣūret loḳmasından bir zemān 

 

Ìn dehān bestì dehānḭ bāz şod 

Kūḫorende-i loḳma-hā-yı rāz şod 

 

Men‘ iderseñ cismi şìr-i dìvden  

Sìr olursun nì‘met-i cān ile sen 

 

Şìr-i dìv eyler ten-i insānı dìv 

Görinür andan hezārān mekr ü rìv 

 

Ṭıfl-ı cāna etdirüp meyl-i ḫıṭām 

Men‘ine eyle kemāl-i ihtimām 

 

Tā firāvān ni‘met-i nūr-ı kemāl 

Ola dāyim cānuña zād u nevāl 

 

  1880. Leẕẕet-i nefsi idinmeḳÿt u zād 

Diñle bu beyti ki ẓāhirdür murād 

 

Ger zi- şìr-i dìv-i ten -rā vā-bürḭ 
Der ḫıṭām –ı ÿ besi ni‘met  ḫorḭ 
 

Nūr-ı manāyıġıdā idüp dile 

Bu ḫorişlerden kesil  tedrìcile 
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Oldı zìrā bu ḫorişlerḳut-ıḫer 

Bunlara meyl eylemez āzādeler 

 

Bu ḫorişlerden bil ey ṣāḥib-i reşād 

Ḳavl-i nefs ü fi’l-i şehvetdür murād 

 

Bu ġıdālardan idenler iḥtimā 

Buldılar emrāż-ıṣūretden reha 

 
  1885. Sen daḫı bir nice gün tedbḭr  idüp 

Nefsüñi perhḭz ile tenfìr idüp 

 

Zìn ḫoriş-hā endek endek  bāz ber 

Kìn ġıdā-yıḫer büved nḭān ḫer 

 

       Ger ḥelāl olursada ḳut-ı ‘avām 

Ṭālibān-ı dosta olur ḥarām 

 

Fażladur zìrā bu ḳūtuñġāyeti 

Pāk olanlar istemez ol ni‘meti 

 

Bu ġıdālar ḳalbi eylerler keşìf 

Olmaz anıñḥāṣılı fikr-i laṭìf 
 

Vāy eger ekli ḥarām ola anıñ 

Aṣlı ḥaḳḳ-ıḫaṣ u ‘āmm ola anıñ 

 

62/b 

 

1890. İstimā‘eyle bu ḳavl-i fāḫiri 

Ḥāṣılı bu kim ġıdā-yıẓāhiri 

 

Ger ḥelāl āmed pey-i ḳūt-ı‘avām 

Ṭālibān –ı dost -rā bāşed  ḥarām 

 

Nān u biryān leẕẕetinden ḳıl ferāġ 

Kim o leẕẕetden olur muḫtell demaġ 
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Düşme nār-ışehvete biryān gibi 

Dāġlar yaḳma derūne nān gibi 

 

Nūr-ı‘aḳlı cāna eyle mā’ide 

TāMesḭhāgibi bulsun fāʻide 

 

Her nefesde mürde iḥyāeylesün 

Derd-i marżāya müdāvāeylesün 

 

 1895. Ḳılma zevḳ-i nān u biryāna heves 

Eyle dāyim nūr-ıʻaḳlı mültemes 

 

Mā’ide -i ʻaḳlest nìnān uşāy 

Nūr-ı‘aḳlest ey puser cān- rāġıdā 

 

Ādeme nūrdan özge yoḳḫoriş 

Bulmaz andan ġayr ile cān perveriş 

 

Ādemiñ olmuşdıḳūtı nūr-ı cān 

Ḫalḳ olunmazdan muḳaddem āb u nān 

 

Bilkiādem ‘ayn-ı nūr-ı cān idi 

‘Ayn-ı cānda ṣūreti pinhān ide 

 

Oldı çün ol ṣūret aḫir āşikār 

İtdi cismāni ġıdāyı iḫtiyār 

 

1900.   Ādeme gerçi bu sır mestūrdur 

Mātaḳaddümden ġıdāsınūrdur 

 

 

Nìstġayr-ı nūr –ıādem- rāḫoriş 

Vez cüzān cānḭ ne-bāşed perveriş 

 

Nūr- ı Ḥaḳdur feyż-i cān u āṣl-ı nān 

Oldılar perverde andan nān u cān 
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Nūr-ıḤaḳdan aldı bu nān  māyeyi 

Feyż-i Ḥaḳdan buldı bu cān vāyeyi 

 

       Nān-ıḥikmetdür bu nānınān iden 

Cān-ıḳudretdür bu cānı cān iden 

 

Ṣaldı nān-ıṣūrete ‘aksin o nān 

Virdi cān-ıḳalıba feyżin o nān 

 

  1905. Nān u cān anlarla bulmuşdur vücūd 

Böyledür zìrā ki ol ṣāḥib- şühūd 

 

63/a 

 

‘Aks-i ān nā-nest kìn nān nān şodest 

Feyż –i ān cānest kìn cān cān şodest 

 

Çün ola sañaġıdā bir kez o nūr 

Sende ḳalmaz raġbet-i nān-ı tenūr 

 

Hem olup nān-ı tenūre ḫāk-rìz 

Bilki her gördükçe eylersin gürìz 

 

Ger nedür dirseñ o nūr-ı pür-ziyā 

‘İlm-i Ḥaḳdurṭālib ol dāyim aña 

 

‘İlm-i nefse didiler nān-ı tenūr 

Eyle andan mümkin olduḳca nefūr 

 

 1910. Ḳılmayup anı dil ü cāna ġıdā 

Ḥırṣ-ı cān ile olup germ- iştihā 

 

Çün ḫorì-yek-bār ez –mekūl-ı  nūr 

Ḫāk-rìzḭ ber ser-i nān-ı tenūr 
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Ger ṭa‘ām-ıẓāhirìden nā-gehān 

Ḫasta olsanḳalmasa sende tevān 

 

Ol maḥaldeḥāliñi görseṭabìb 

Dir ki eyle açlıġa ṣabr u şekìb 

 

Açluḳdur cümle emrāżā devā 

Kim iderḫoşluḳları ṭoḳluḳḥebā 

 

Fikr-i fāsidle iderseñḳalbi sìr 

Derd-i bì-dermāna olursun esìr 

 

1915.   Sırrü’l cu‘-ı ṭa‘āmü’llāhi bil 

Nuṭḳ-ı Mollādan bu ḳavli gūşḳıl 

 

Cümle nā-ḫoş ez- mücā‘at ḫoş şodest 

Cümle ḫoşhā bì mücā‘at-hāredest 

 

İtse derd-i heyża ifsād-ı mizāc 

Açluḳdur der-‘aḳab aña ‘ilāc 

 

 

Olmasa açlıḳ o derde sāz-kār 

Yüz maraż daḫı olurdı āşikār 

 

      Renc-i heyża mā-sivā efkārıdur 

Gürisine çeşmān anıñbìmārıdur 

 

Açlıḳgeçmekdür ol efkārdan 

Nükte fehm it maḫzenü’l- esrārdan 

 

 1920. Geçme señ bìmār olursun muttaṣıl 

Gör ne yazmış ol ṭabìb-i cān u dil 

 

Ger -ne bāşed cū‘-ıṣadr renc-i diger 

Ez -pey-i heyża berāred ez- tū ser 
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63/b 

 

Derd-i cū‘uñ gör yineḫāṣiyyetin 

Ṭālib ol zevḳ itmege keyfiyyetin 

 

Oldı ol cū‘-ı laṭìf u mu‘teber 

Cümle –i emrāżdan pākìze-ter 

 

Hem anıñ var nice nef‘-iāḫerì 

‘Aşḳa merd-iṭālibi eyler cerì 

 

Cū‘-ıẓāhirden irir cisme devā 

Cū‘-ıbāṭın feyż ider cāna ṣafā 
 

  1925. Açlıḳderdindendür dermān-ıcān 

Ẓāhir ü bāṭında oldı bì-gümān 

 

Renc-i cū‘ez- renc-hā pākìze –ter 

Ḫāṣṣe der cū‘st ṣad nef‘-i diger 

 

Merd olur kim cū‘ıtesḫìr eyleye 

Dāyimābu emre tedbḭr eyleye 

 

Didiler bu cū‘a  zḭirā ‘ārifān 

Ber ‘alef zār-ı ferāḫ u bì kerān 

 

İdemez himmetle kimse anı ṭayy 

Her nice sa‘y itse olur süst-pay 

 

Rūḥ-ı ḥayvānìde yoḳol iḳtidār 

Kim ideṭayyındasa‘y-ı bì-şümār 

 

  1930. Her ‘alefḫˇāra naṣìb olmaz bu ḥāl 

Kim dimiş zìrā ki Mevlānā Celāl 
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Ḫod ne-bāşed cū‘-ıherkes -rā-zebūn 

Kìn ‘alef zārìst z-endāze birūn 

 

Şìr-i cū‘ı her kim eylerse zebūn 

Pençe-i şehvetden olur ol maṣūn 

 

Bilki eyler anı feyż-i cū‘-ı şìr 

Hem olur ḳatl-i  seg-i nefse dilḭr 
 

Virdilerḫāṣān-ıḤaḳḳa cū‘-ı tā 

Olalar her biri bir şìr-i Ḫudā 

 

İtmedi ol loḳmadan perver digār 

Mübtelā–yıcū‘-ıkelbìḥiṣṣe-dār 

 

 1935. Az ni‘met ṣandılar cū‘ı‘avām 

Bilmişolsunlar budurḥaḳḳ-ı kelām 

 

Cū‘-ı merḫāṣān-ı Ḥaḳ- rā dāde end 

Tāşevend ez- cū‘-ışìr  zÿr- mend 

 

Herkes olmaz ni‘met –i cū‘a sezā 

Andan almaz ḥiṣṣe her cilf ü gedā 

 

64/a 

 

Kim ġıdā-yıādemìden gāv u ḫer 

Ḥikmet-i Ḥaḳla degüldür behre-ver 

 

Pìş-i ḥayvāna ‘alefḳorlar müdām 

Anlara lāyıḳġıdā oldur tamām 

 

Cilfodur kim nefse dāyimsìr ola 

Cū‘ıteklif itseler dil-gìr ola 

 

 1940. Yoḳ yere ol ‘āşıḳ-ı nān u ibā 

İtmesün cū‘u riyāżetden ibā 
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Cūʻ her cilf  ü gedā-rā key dihend 

Çün ‘alef kem nìst pìş-i ÿ nihen 

 

İtme farṭ-ı ḥırṣla ekl-i ġıdā 

Ḳalma esfelde zelìl ü mübtelā 

 

Didügüm gibi‘urūc eyle ki tā 

Cilve-gāh ola saña fevḳ-i semā 

 

Olmaġıçün ‘āric-i evc-i hüdā 

Yoḳṭarìḳ illā ki tebdìl-iġıdā 

 

Olma ḳūt-ı cisme dāyim mübtelā 

Zād –ı rūḥānìden alberg-i nevā 

 

 1945.   Luṭf idüp pend ü naṣìḥatla saña 

 Gör ne dir Mollā feṣāḫatla saña 

 

Ya ḥarìṣü’l- baṭn-ı ‘arrec  hākeẕā 

İnnemāl minhāc-ıtebdìlü’l -ġıdā 
 

      Ülfet isterseñ eger emlāk ile 

       Olma ālūde ġıdā-yıḫāk ile 

 

      Eyle nūr-ı ma‘rifetle iġtidā 

Ol baṣar mānend ṣāf u rūşenā 
 

Himmet eyle cism iken cān olmaġa 

Nūr-ı‘aynü’l‘ayn-ı insān olmaġa 

 

Ḳıl melā’ikle tevaffuḳdaḫı  hem 

Eyle cānı nūr-ıḤaḳdan muġtenem 

 

1950.   Cehd idüp ṣıdḳ u ṭaleble dāyimā 

Eyle ẓulmānìġıdādan iḥtimā 
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İġtida bin-nÿr kon mislü’l -beṣer 

Vāfıḳü’l emlāk bā-ḫayrü’l beşer 

 

Olsaḳūt-ıẕikr u tesbìḥ-i Ḫudā 

Görmeye cismüñ  ferişte-veş edā 
 

Gāh kābūs u gehḭ vehm üḫayāl 

İtmeye bir dem seni āzürde bāl 

 

64/b 

 
Ḥāl olursa ger saña tesbìḥ-i Ḥaḳ 

Sende göstermez eŝer ol mā-sebaḳ 

 

Ḳurtulursun cümleden hem-çün melek 

Hem olur menzil-gehün evc-i felek 

 

1955. Ḥāṣılı ey ṭālib-i feyż-i ṣafā 

Ṣafvet isterse derūnıñdayimā 

 

Çün melek tesbìh –i Ḥaḳ-rā kon ġıdā 

Tā rehḭ hem-çün melā’ik ez -eẕā 

 

Ḫˇān-ımaḥsūsuñ me’alì bellüdür 

Vech-i mesbūḳ üzreḥāli bellüdür 

 

Lìk var dünyāda birḫˇān-ı  nefìs 

Anı teşḫìṣidemez şaḫṣ-ı ḫasìs 

 

Ger nedür dirseñ oḫˇān-ı cān-fezā 

Ḫˇān-ı ma‘nadur gelür ruḥaġıdā 

 

Gerçi ol ḫˇān-ı laṭìf ü mu‘teber 

Basṭolunmuşdur cihāna ser-be-ser 

 

 



133 
 

1960. Göremez ammā anı çeşm her liyām 

Böyledür zìr aña ol faḫr-i kirām 

 

Çend iḫvānnì nihāde der cihān 

Lìk ez- çeşm-i ḫasìsānder nihān 

 

Ṭolsa ni‘metle eger bāġ-ı cihān 

Mār u mūruñḫākdürḳısmı hemān 

 

Behre almaz ni‘met –i cāndan ‘avām 

Kim dimişler el ‘avāmu kel-hüvām 

 

Ni‘met –i ma‘nā ki zevḳ u ḥāldür 

‘Ᾱlem ol ni‘metle māl-ā-māldür 

 

Ādeme lāyıḳdur ol ni‘met yine 

Mūr u māraḫākdürḳısmet yine 

 

 1965. Nitekìm ol nā’il –iḫˇān-ı viṣāl 

Eylemiş bu beyt ile basṭ-ı kemāl 

 

Ger cihān bāġḭ pür ez-ni‘met şeved 

Ḳısm-ı mār u mūr hem ḫākḭbüved 

 

Niçe bir ey ‘āciz u bì-iḳtidār 

Nān içün sa‘y eylemeñ leyl ü nehār 

 

Ḳıl ferāġat fikr-i āb u mār yeter 

Zikr –iḤaḳḳ saña ḥayāt-ı cān yeter 

 

Feyż-i envār eylemez cāna bu nān 

Nān –ı mā‘niden olur zinde bu cān 

 

65/a 

 

 



134 
 

Nān –ı ma‘nāḳapmaġa bì-iḥtirāz 

Himmetiñ ‘ālì gerek destüñ dirāz 

 

1970. Ṣunmadın dest-iḳażā cām-ı memāt 

İrmedünpāyāna eyyām-ıḥayāt 

 

Tā ki sen ey bì-meẕāḳ  teşne-i cān 

Çeşme-i taḳlìdi eylersin mekān 

 

Bes kon  ey dūn-himmet-i küteh benān 

Tā keyet bāşed ḥayāt-ı cān benān 

 

Dāyimā nūş itdügüñşūrāb olur 

Cism u cānıñḫaste vü pür -tāb olur 

 

Terk idüp ol çeşmeyi ey teşne-leb 

Şaṭṭ ü Ceyḥūn u Furātıḳıl ṭaleb 

 

‘Ārifān –ıḤaḳdur ol enhār-ı pāk 

 Ᾱbını nūş eyleyen olmaz helāk 

 

  1975. Sen ḳulaḳṭutmazsın amma dāyimā 

Böyle söyler saña saḳḳā-yı fenā 

 

Ey ki ender çeşme-i şūrest ḥayāt 

Tūçi dānìşaṭṭ u Ceyḥūn u Fırāṭ 
 

Tā  be-key ey beşte-i ümmìd ü kām 

Saña bu fānì ribāṭola maḳām 

 

Bekleme bu dār-ı miḥnet kūşesin 

Ṭūtḫarābāt-ı maḥabbet kūşesin 

 

Cām-ı‘aşḳı nūş idüp mestāne ol 

ʻAḳla bildürḥaddini dìvāne ol 
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Kendüñi maḥv eyle sekr-i Ḥaḳḳla 

Tā ki feyż-i inbisāt irsün dile 

 

 1980. Bil bu zevḳi vāṣıl ol kāmillere 

Diyesin tā sen daḫı ġāfillere 

 

Ey tū nā-reste ez -ìn fānìribāṭ 
Tūçi dānì maḥv u sekr ü inbisāṭ 
 

Naḳl-i sekriñ naḳl idüp ḥālātını 

Şerḥidersin ḫalḳa keyfiyyātını 

 

Ehl-i vaḳt itseler saña neẓer 

Sende görmezler o ḥāletden eŝer 

 

Sen hemānā kÿhā olmuşsun naẓìr 

Kim degül ṣıyt u ṣadāsından ḫabìr 

 

Olmaduñ çünkìm esìr-i derd-i ‘aşḳ 

Nāmuña herkiz dinilmez merd-i ‘aşḳ 

 

65/b 

 

1985. Merd iseñde zenden ebtersin hele 

Her ne deñlü dehre ṣalsan velvele 

 

‘Aşḳān şu‘le est kÿ  çūn ber furūḫt 

Her ki cuz ma‘şūḳ-ı bāḳì cümle sūḥt 

Der beyan-ı ‘aşḳ u mestìhā-yı dey 

 

 

Eyleyüp aḥvāl-i‘uşşāḳı beyān 

Gör ne dir ol rāz-dān-ı ‘āşıḳān 

 

Ya‘ni oldur merd-i ‘āşıḳkim müdām 

Ḫiẕmet-i ma‘şūḳ olur aña merām 
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Ola ma‘şūḳ-ıḥaḳìḳi bā -ḫuṣūṣ 

Dāyim eyler bì-ġaraż ‘arż-ı ḫulūṣ 

 

Ḫidmetinden ücretümmìd eylemez 

Miḥnetinden rāḥet ümmìd eylemez 

 

1990.  Renc ü rāḥet müzdḫidmet cümle kām 

‘Āşıḳa ḥaḳdur budurḥaḳḳ-ı kelām 

 

‘Āşıḳān- rāşādü mānì vü ġam ÿst 

Dest –müzd ü ücret u ḫidmet hem ÿst 

 

‘Āşıḳ-ı Ḥaḳeylemez ġayra neẓer 

Mā-sivāyanında olmaz mu‘teber 

 

Ḥaḳḳ virir bir dìde-i pür nūr aña 

Ḳanda baḳsaḤaḳ olurmanżuraña 

 

Ġayra baḳdırmaz anı zevḳ-i şuhūd 

Çeşmine anıñ görünmez bu nümūd 

 

Ḥaḳ budur kim ‘āşıḳ -ı ḫāliṣ-nihād 

Eylemezġayrıñ temāşāsın murād 

 

 1995. Ġayra baḳsa yoḳdur anda ma‘rifet 

Aña bu sevdādan olmaz menfe‘et 

 

Ġayr-ı ma‘şūḳ er temāşāyi büved 

‘Aşḳ-ı ne -būd  herze sevdāyḭ büved 

 

Āteş-i  ‘aşḳolsa ger efrūḫte 

Ġayr-ı ma´şÿḳı ider hep sÿḫte 

 

Her dile kˈoldıbu ateşşu´le-zen 

Yandı mevcūdı anıñ bu şu‘leden 
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Ḳalmadı illāki ma‘şūḳḭ hemān 

Böyle virmişler bu ateşdennişan 

 

Bende vardur dirseñ ol āteş eger 

Ya nedür sende bu hestìden eåer 

 

66/a 

 

 2000. Yanmamış varuñ senüñ ġavġāyıḳo 

Lāf urup germiyyet-i da‘vāyıḳo 

 

Çünki ‘aşıḳ nìstì ey ner-gedā 

Hemçü  -kÿhì bì-ḫaber -dārìṣadā 

 

Defter-i a‘dādaṣıġmaz ‘aşḳ-ı ferd 

Kendi birdürbir gerekdür aña merd 

 

Penç ü şeş ‘aşḳa degildür āşinā 

Kūyda birden ġayrı yoḳmaḥrem aña 

 

Fì’l –meŝel kūydur vücūd-ıādemḭ 
Dildür anda şāh-ı‘aşḳıñ maḥremi 

 

Ol ki birden ġayrısın itmez ḥisāb 

‘Aşḳ olur anıñla maḥrem bì-ḥicāb 

 

2005.  Penc ḥiss u şeş cihetden geçmeyen 

‘Aşḳa yār olmaz budur ḥaḳḳ-ı suḫen 

 

‘Aşḳ- rā der penc üşeşḫod yār nìst 

Maḥremeş  der-dih  yekḭ deyyār nìst 

 

Meẕheb-i ‘aşḳı idenler iḫtiyār 

Nā-murādì resmini eyler şi‘ār 

 

Ber -murādān-ı reh –i ‘aşḳ u vidād 

‘Aşḳdanġayrı idinmezler murād 
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‘Āşıḳıñ ol dem olurṣıdḳ[ı] ‘ayān 

Ḳalmaya anda murādāt-ı cihān  

 

Olmasa bir dilde kām-ı dünyevì 

Andadur ‘aşḳ u ḫulūṣ-ı ma‘nevì 

 

2010.  Gerçi çoḳ kimse ider da‘vā-yı‘aşḳ 

Görseñ ammā kim ḫilāf-ı rey-i ‘aşḳ 

 

Her  yeki -rā hest der dil ṣad murād 

Ìn ne-bāşed mezheb –i ‘aşḳ u vidād 

 

Bendegān –ıʻaşḳ-ı pāk-ı Ẕü’l Celāl 

Oldılarāzāde vüāsūde ḥāl 

 

Mülk-i dünya anlara oldıḥarām 

Ḥˇāce-i dünyāya olmazlarġulām 

 

Ten- perestüñdür o mülk-i bì-ŝebāt 

Cān perest itmez cihāna iltifāt 

 

Mülk-i dünyādan iden ḳaṭ‘-ı neżer 

Oldı der-gāh-ıḪüdāda mu‘teber 

 

 2015. Terk idüp dünyāyı merdān-ıḪudā 

Faḫr idüp dünyāya dirler dāyimā 

 

66/b 

Mülk –i dünya ten-perestān –rā helāl 

Māġulām-ı‘aşḳ-ı pāk-ıẔü’l- celāl 

 

Muṭrıb-ı ‘aşḳıñ budur ṣavtı müdām 

Ne ḥüdāvend ol ne ḫod ḫalḳaġulām 

 

Böyle dir ol muṭrib itdükçe semā‘ 

Bendelük bend ü efendilikṣudā‘ 
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Bendelük bendinden ol āzāde-ser 

Hem ḫüdāvend olmadan eyle ḥaẕer 

 

‘Āşıḳ ol terk eyle bu ġavġāları 

Çekme bend-i ḫiẕmet ü derd-i seri 

 

2020. Diñle sende var ise gūş-ıḳabūl 

   Gör ne taḥrìr itmiş ol ṣāḥib uṣūl 

 

Muṭrib-i ‘aşḳìn zened vaḳt-i semā‘ 

Bendegḭ bend ü Ḫüdāvendḭṣudā‘ 

 

Bendelük ḳaydında ẓāhir ṣad ḫeṭer 

Salṭanat emrinde ḥāṣıl derd-i ser 

 

Oldıḥāli bende vüşāhıñ‘ayān 

Bu ikidenḳaldı ‘āşıḳlıḳ nihān 

 

      Bu iki perde olursa çāk eger 

Görinür ol sırr-ı maḫfìden eŝer 

 

Ol nedür ma‘şūḳa voṣlet zevḳidür 

‘Ālem-i vuṣlatda  rāḥet zevḳidür 

 

  2025. Bilmedi çünkim bu esrārı‘avām 

 Ol sebebden didi Mollā-yı enām 

 

Bende  gìvü salṭanat ma‘lūm şod 

Zìn rū-perde ‘āşıḳìmektūm şod 

 

Eylediñse emr-i ‘aşḳı iḫtiyār 

Olma şimdenṣoñra neñg u ‘āra yār 

 

‘Aşḳ u nāmūs eylemezler imtizāc 

Terk –i nāmūs itmedür bunda ‘ilāc 
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İtme hergiz-i bāb –ınāmūs maḳar 

Ol ḳapudan gördi çoḳ ‘āşıḳżarar 

 

Ya‘ni fırṣat-ı fevtolur ol bābda 

Keyf –i ġafletleḳalursan ḫˇābda 

 

2030. Olma veʻl-ḥāṣıl  esìr-i  bend-i ‘ār 

Eyleme nāmūs-ıāşḳı pest uḫˇār 

 

ʻAşḳ u nāmūs ey birader rāst nìst 

Ber der –ān nāmūs ey ‘āşıḳ mā’ìst 

 

67/a 

 

Olsa Ḥaḳdan ġayrı ya‘aşḳu niyāz 

Ol ḥaḳìḳì olamaz olur mecāz 

 

Cümle-i evsāf –ı Mevlādandur ol 

Pertev-i zāt-ımu‘allādandur ol 

 

‘Aşḳla geldiẓuhūra kā’ināt  

ʻAşḳdur ser defter-i cümle ṣıfāt 

 

ʻAşḳı dünyāemrineṣarfeyleme  

Tîreḫakìgevhere ẓarf eyleme 

 

 2035. Ḥaḳda ṣarf eyleyene ol gevheri 

Görme şāyeste bu vaṣfaāḫeri 

 

‘Aşḳzi -evṣāf-ıḳadìm-i bì-niyāz 

‘Āşıḳḭ ber ġayr-i ū bāşed mecaz 

 

Oldı ‘aşḳaḳuvvet –iḤaḳsāz-kār 

Buldı ol deñlü tevān u iktidār 
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Gāhi eyler sḭne-i eflāki çāk 

Gāhi eyler cism –i arżı lerze-nāk 

 

‘Aşḳla mi‘rācaçıḳtı enbiyā 

‘Aşḳla ḥarḳoldı yüz yerde semā 

 

Şol ḳadarḳudretle olmuşdur cerḭ 
Bî –behāne titredür gāhḭyeri 

 

 2040. ‘Aşḳla virmiş ḳuvvet üḳudretḪudā 

Pençe-iḳahrındadurʻarż u semā 

 

‘Aşḳbe-şikāfed felek- rā sad şikāf 

‘Aşḳ-ı lerzānet zemin- rā ez- güzaf 

 

‘Aşḳla devr itdi bu nüh āsiyāb 

Mevcini eflāke irgürdi bu āb 

 

Olmasaydı ‘aşḳla germ-ittihād 

Ṣūret-i ālem bulurdı incimād 

 

Ya‘ni gelmezdi vücūda mümkināt 

Mümkin olmazdı ẓuhūr-ıkā’ināt 

 

Feyżidürol baḥr-ı mevvācuñvücūd 

Andan olmuşdur ‘ayān būd u nümūd 

 

 2045. Ṣūret-ārā-yıḥavādiŝ‘aşḳdur 

Gerdiş-i eflāke bā’iŝ‘aşḳdur 

 

Devr-i gerdūn-hāzi- mevci ‘aşḳ-dān 

Ger nebūdì  ‘aşḳbefsürdḭ  cihān 

 

‘Aşḳ içün oldı niçe goft ü şenìd 

Olmadı ol ḳulzümüñḳa‘rı bedìd 
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67/b 

 

‘Aşḳgirmez kìl u ḳālüñẓarfine 

Söz yetişmez vaṣfınuñ bir ḥarfine 

 

Güft ü gūdan fehm olunmaz rāz-ı‘aşḳ 

İtmiş ahengin muḫālif sāz-ı‘aşḳ 

 

‘Aşḳdur ol baḥr-ı bì-ka‘r u kerān 

Kim muḥìṭolmaz anı şerḥ u beyān 

 

2050 .  Naḳle ṣıġmaz ḥāṣılı evṣāf-ı‘aşḳ 

Kim dimiş ‘aczinden ol vaṣṣāf-ı‘aşḳ 

 

Derne-konced  ‘aşḳ  der goft u şenìd 

‘Aşḳderyāyìst kā‘reşnā-bedìd 

 

Her maḫalde āşikāra vü nihān 

‘Aşḳdur virdi zebān-ıāşikān 

 

Ḫoş gelür ‘āşıḳlara sevdā-yı‘aşḳ 

Ṣulḥ olur ol zümreye ġavġā-yı‘aşḳ 
 

‘İllet-i vesvāsaderman ‘aşḳdur 

Ḫastegān-ı nefse loḳmān ‘aşḳdur 

 

Mā-sivāderdi bulur andan devā 

Def ‘ olur cāndan heves dilden hevā 

 

2055. Ol sebebden eyleyüp ‘aşḳaḫiṭāb 

Böyle dirler ‘āşikān-ı zevḳ-yāb 

 

Şād bāş ey ‘aşḳ-ı ḫoş sevdā-yı mā 

Ey devā-yı cümle ‘illethā-yı mā 
 

‘Aşḳdur dilden ġurūrı refʻ iden 

‘Aşḳdur emrāż-ıḳalbi def‘ iden  
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Āfet-i nāmūs u naḫvet ‘aşḳdur 

Çāre –sāz-ı  derd-i şehvet ‘aşḳdur 

 

Ṭıbb-ı Calìnūs ile gitmez bu derd 

ʻAḳl-ı Eflāṭūn degül bu işte merd 

 

‘Aşḳ ider bu derde dermānı yine 

‘Aşḳ ider nefse bu iḥsānı yine 

 

 2060. ‘Aşḳdur çünkim ṭabìb-i çāre-sāz 

N’ola dirlerse idüp ‘aşḳa niyāz 

 

Ey devā-yı naḫvet u nāmūs-ı mā 

Ey tū Eflāṭūn u Calìnūs-ı mā 

 

‘Aşḳla Eflāke çıḳdı cismi ḫāk 

‘Aşḳla raḳṣ itdi kÿhve oldı çāk 

 

Eyleyüp kisb –i leṭāfet enbiyā 

İtdiler  bu cism ile ‘azm-i semā 

 

68/a 

 

Olmadı māniʻṣu‘ūdaḫāk-ı ten  

ʻAşḳ ref‘ itdi bu ḫākiḫākden 

 

‘Aşḳla raḳṣ itdi ḥaḳḳā kūh-ıṬūr 

Pāre pāre oldı āḫir bì-şu‘ūr 

 

  2065. Himmet-i vālā-yı‘aşḳaāferìn 

Ḳabża-iḥükmündedür çarḫ u zemin 

 

Cism –i ḫāk ez -‘aşḳ ber -Eflāk şod 

Kūh der- raḳṣāmed  ü çālākşo 
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Yoḳdur endāze cünūn –ı‘āşıḳa 

Ḳıl naẓar aḥval-ı Ḳays u Vāmıḳa 

 

Herbiri oldı melāmet‘āleme 

Her birinden düşdiḥayret ‘ādeme 

 

İrmedi ‘aḳla bu sevdādan ḫaber 

Ḳıldı ḥayret çeşm-i gūşın kÿr u ker 

 

İtdi sevdā-yı mecāzì ‘aḳlı deng 

Yāḥaḳìḳiden alur mı būy u reng 

 

2070. ‘Aḳla ṣıġmaz vaṣf-ı şūr- efzā-yı‘aşḳ 

Bir cünūna benzemez sevdā-yı‘aşḳ 

 

Nìst ez- ‘āşıḳ  kesì dḭvāne ter 

‘Aḳl  ez- sevdā-yıū kūrest ü ker 

 

‘Āşıḳ-ı dìvāne söylerse Ḫaṭā 

Gūş idüp ḳavlin dimek ḫāṭì aña 

 

‘Aşḳdur ‘āşıḳda güftār eyleyen  

Bādedür mesti ḫaṭā-kār eyleyen 

 

Ger çeküp tìġ-i cefāḫaṣm-ı ‘anìd 

‘Āşıḳuñ ḳanın döküp itse şehìd 

 

İtme ol pür-ḫūn şehìdi şüst ü şū 

Yursañ anı sen yine ḳan ile yū 

 

2075.  Her ne ḥālet itse ‘āşıḳdan ẓuhūr 

‘Aşḳdandur kendüde yoḳdur şu‘ūr 

 

Ger ḫaṭā gÿyed ÿ rāḫāṭì megū 

Ver şeved pür-ḫūn şehìd ū- rāme-şÿ 
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Çün şehìde ṣudan evlā oldıḫūn 

Māni‘ olmañ aḳsun ol ḥadden füzūn 

 

Ḫūn degül ol la‘l-i mercānduraña 

Medfenì rengin gülistāndur aña 

 

Her ḫaṭā kim ‘āşıḳ itdi irtikāb 

Ol ḫaṭādan yeg degüldür ṣad ṣavāb 

 

68/B 

 

‘Aşḳdur dāyim anı taḥrḭḳ iden 

Ḫodḫaṭā gelmez vuḳū‘a‘aşḳdan 

 

2080.  Pesḫaṭā-yı‘āşıḳ-ıḫūn-ışehìd 

Böyledür  zìrādemiş ol ehl-i dìd 

 

Ḫūn-ışehìdān -rā ez-āb evlā-terest 

Ìn ḫaṭā ez-ṣad- ṣavāb evlā-terest 

 

Ey iden taḳlìd ile da‘vā-yı‘aşḳ 

Ḳandesin ḳande ser-i sevdā-yı‘aşḳ 

 

Olma bì-hūde bu yüzden lāf-zen 

Nāmdanġayrı ne bildin‘aşḳdan 

 

‘Aşḳ eger itse seni bir kerreḫˇār 

Ṭurmayup ol demde eylersin firār 

 

Çün degülsün ‘aşḳda ŝābit- ḳadem 

Ṭut lisānıñ bu hevādan urma dem 

 

 2085. Eylemezseñ zillet-i ‘aşḳı ḳabūl 

Añma ‘aşḳıñ nāmını ey bü’l- füzūl 
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Tÿ be-yek ḫˇārḭ gürìzānḭ zi-‘aşḳ 

Tÿ  becozʻ nāmḭçi meydānìzi- ‘aşḳ 
 

‘Aşḳanuñ -çün oldı evvel ḫūn-feşān 

Tāgürìzān olalar bì-gānegān 

 

Ya‘ni herkim ḳılmaya cānın fedā 

İtmeye ‘aşḳa heves ol nā-sezā 

 

Çünki bunlar itmedi andan ibā 

Oldılar şāyeste-iḳurb-ı Ḫudā 

 

Böyle virmişler bu ḥikmetden ḫaber 

Bilmedüñse bilmiş ol ey bì-ciger 

 

‘Aşḳez-evvel  çerā–ıḫÿnḭ  būd 

Tā gürìz-i dehr ki  bìrūnḭ būd 

 

 2090.‘Aşḳdur sulṭān-ıṣāḥib ʻizz ü  nāz 

Kim diler bir nāzına yüz biñ niyāz 

 

‘Aşḳdur mesned nişìn-i kibriyā 

Der-gehinde şāhlar olur gedā 

 

Herkese itmez tenezzül şāh-ı‘aşḳ 

Herkes olmaz lāyıḳ -ı dergāh-ı‘aşḳ 

 

‘Aşḳ dāyim nāz u istiġnādadur 

 Kendi a‘lā mmenzili a‘lādadur 

 

‘Aşḳṣalmışdur cihana velevle 

‘Aşḳāsān vech ile gelmez ele 

 

69/a 
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‘Aşḳ- rāṣad nāz u istikbār hest  

 ‘Aşḳ bā-ṣad nāz mḭ-āyed  be-dest 

 

 

 2095.Gerd-i  ‘aşḳa irmek olmazḫā’ifān 

Men‘ ider vehhāmı yoldan bìm –i cān 

 

Derd-i ‘aşḳ  ister bu kār-ıhevl-nāk 

Eylese tāāsumānıferş- i ḫāk 

 

Baḳmayup şḭb ü firāze dāyimā 

Olmaya rāh-ıṭalebde süst- pā 

 

Terk idüp endişe-i cān u serì 

Ola bu vādìde bì- ḫavf u cerì 

 

Ṭālib olmaz‘aşḳa bì-bāk olmayan 

Girmez ol vādìye çalāk olmayañ 

 

Key resent ìnḫā’ifān der gerd-i ‘aşḳ 

K’āsman- rāferş sāzed  derd-i ‘aşk 

 

  2105.Teşnedür ‘aşḳehli kendü ḳanına 

Ḳorḳu virmez tìġü ḫançer cānına 

 

Başını şimşìr-i  ‘aşḳa ‘arż ider 

Ḫançer –i  ḫūn –rìzìne gögsün gerer 

 

Tìġ-i ‘aşḳı başına devlet bilür 

Ḳatl olunsa cānına minnet bilür 

 

Ḥāṣılı ‘āşıḳolur bì-vehm ü bāk 

Göñlüne gelmez ġam –ıḫavf u helak 

 

İtmeyüp tìġ-i ḳażādan ictināb 

Böyle eyler ġamze-i ‘aşḳa ḫiṭāb 
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Tū  me -kon tehdìd ez- küşten ki men 

 Teşne-i zārem be -ḫÿn –ıḫˇìşten 

 

 

   2110.Olsa ‘āşıḳküşte-i şemşìr –i lā 

Eylemezḳaṭ‘ā yine terk-i velā 

 

Olmasaḳurbān-ı lābì-ḫavf-ı  cān 

ʻIyd’-ı illāya irişmez ‘āşıḳān 

 

Heybet-i  āvāze-iṭabl –ı belā 

Cān-ı‘āşıḳdan ṣalar kevne ṣadā 

 

Ol ṣadā hem böyle söylerāşikār 

Kim belādan eylemez ‘āşıḳfirār 

 

Gelse bismi[l]gāh-ı‘aşḳa bì-vücūd 

Merd-i ‘aşḳ eyler bu naġmeyle sürūd 

 

69/b 

 

‘Āşıḳem men küşte-i ḳurbān –ı lā 

Cān-ı  men  nevbet-geh-i ṭabl-ı belā 

 

   2115.İtme ey zāhid dem-i‘aşḳa heves 

Bì-ḥalāvet urma ol demden nefes 

 

Neysin ammā kim degilsün ney-şeker 

Almamışsın zevḳ-i şekkerden ḫeber 

 

Gerçi ādemsin velì bì-ẕevḳsin 

Gerçiṭālibsin velì  bì-şevḳsin 

 

‘Aşḳ u āvāz-ı ney-i bezm-i viṣāl 

Özge demdür özge zevḳ ü özge ḥāl 
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Böyledür ‘aşḳıñ demi her vaḳt u ān 

Neyleyin ammaki ey yaḫ -beste  cān 

 

Tūfüsürde  der-ḫor-ı  ìn dem –i neyi 

Bā-şeker maḳrūn  nei gerçi neyḭ 
 

2120. Virme ey vā‘iẓbaña pendüñle kayd  

‘Āşıḳıṭutmaz kemend-i mekr ü keyd 

 

Pend ile muhkem-ter itmez bendümi 

‘Aşḳdan çeḳmem sözüñle kendümi 

 

‘Āşıḳ-ı şeydāda yoḳdur ol cünūn 

Kim anı def‘ eyleye mekr ü fünūn 

 

İtme dānişmend-i ‘aḳla i‘timād 

Ders-i ‘aşḳı añlamaz ol bì-reşād 

 

Çün ḳażā‘aḳlı ‘iḳāl itmiş saña 

Sen naṣìḥat bendin urdukça baña 

 

Saḫt -ter şod bend –i men ez- pend-i  tū 

 ‘Aşḳ-rā  neş nāḫt  dānişmend-i  tū 

 

  2125.Ḳanda kim ‘aşḳ eyledi derdin ziyād 

İtmedi anda imāmeyn  ictihād 

 

İtdi anlar ‘ilm-i dìne ihtimām 

Virdiler şer‘ –i mübìne intiẓām 

 

‘İlm-i ‘aşḳı ḳılmadı bunlar beyān 

Bilmedi bu ‘ilmi  illa‘āşıḳān 

 

Ḫāric-işerḥ u beyāndur‘ilm-i aşḳ 

Başḳa bir özge lisāndur‘ilm-i ‘aşḳ 
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‘İlm-i ‘aşḳı itme taḥḳìr ey faḳìh 

Ṣanma bu da‘vāyı tezvìrey faḳìh 

 

Ān ṭaraf ki ‘aşḳ-ı mey  efzūd-ı derd 

BuḪanìfe vü Şāfi‘ìdersḭ ne kerd 

 

70/a 

 

   2130.Şerḥ -i ‘aşḳı  ger disem ben ber- devām 

Niceḥaşr ola buolmaya tamām 

 

Her tenümde olsa her mÿbir zebān 

İdemem bir nüktesin naḳl ü beyān  

 

Ġāyete irmez bu şerḥ-i pür-me’āl 

İrişür pāyāna devr-i māh u sāl 

 

Defter ü dìvāna ṣıġmazşerḥ-i ‘aşḳ 

Ṣafḥa-i imkānaṣıġmaz şerḥ-i ‘aşḳ 

 

Ḥāṣılı cehd eyleyüp her ḥāl ile 

Ḳuvvet-i ḥāl u zebān-i  ḳāl ile 

 

Şerḥ-i ‘aşḳ  er men be- gūyem ber - devām 

Ṣad ḳıyāmet begzered vìn nā-tamām 

 

  2135. Vaḳt-i ḥaşr u yevm-i sā‘at bellüdür 

Ḥadd-i tārìḫ -i ḳıyāmet bellüdür 

 

Lìk yoḳdurḥadd-i evṣāf-ıḪudā 

Aña  ṣıġmaz ibtidā vü intihā 

 

‘Aşḳ hem vaṣf-ı Ḫudādur bì-gümān 

Anıda ḥaṣr idemez vaḳt u zemān 

 

Yoḳdur ol vaṣf-ı cemìlüñ ġāyeti 

Bir ḥiṣāb itseñ eger bìñ sā‘ati 
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Oldı çünkim bì-bidāyet vaṣf-ı ‘aşḳ 

Bulmasa nola nihāyet vaṣf-ı ‘aşḳ 
 

 Zānki tārìḫ-iḳıyāmet –rāḥadest 

Hadd  kuçāān cāki vaṣf-ı  ìzidest 

 

   2140.Ey iden bu ḥaḳ kelāmı istimā‘ 

Vaḳtidür şimden girü eyle semā‘ 

 

Çün işitdüñ mū-be-mūyuñgūş ola 

Āb –ı ḥayvāndur ki içdüñ nūş ola 

 

Teşne olmuşduñ bu mā-i ṣāfiye 

İşte içdüñ anı ṣıḥḥā‘āfiye 

 

Hem bu sözler nūş-ı cān olsun saña 

Hem le’āl-i gūş–ı cān olsun saña  

 

Bilmez idiñ vaṣf-ı pāk –ı‘aşḳı sen 

Mū-be-mūMollā Celāleddḭnden 

 

Ìn şenìdḭ mū-be-mūyet gūş bād 

Āb-ıḥayvānestḫordi nūş bād 

 

  2145. Āb-ıḥayvāndur bu ḳavl-i dil-güşā 

Söz dime sözde bulunmaz bu ṣafā 

 

70/b 

 

Ḥarf ü terkìb –i suḫende yoḳbu ḥāl 

Olmamış bu ruḥa  ḳālıb ḳḭl u ḳāl 

 
Ḥaḳbu kim bu nükte-i cān -baḫşden 

Rūḥ-ı nev buldı ten –i ḥarf-i kühen 

 

 



152 
 

Tāzeler cānıñṣafāsın bu kelām 

Arturur ḳalbiñ cilāsın bu kelām 

 

Cān- fezādur bu müferrih  vāridāt 

Mürdeler bundan bulur feyż-i ḥayāt 

 

 Ab-ı ḥayvān ḫˇān me-ḫˇān ìn -rā suḥen 

 Rūḥ-ı nev bìn  der ten-i ḥarf-i  kühe 

     

2150.Pertev-i nūr-ıḥaḳìḳatdür bu söz 

Lem‘a-i mıṣbāḥ -ı vaḥdetdürbu söz 

 

Ma‘ni –i levḥ u ḳalemdür bu süḫan 

Nükte-i sırr-ı ḳıdemdür bu süḫan 

 

Olki  bu sözden dili āgāh olur 

Nāṭıḳ  -ı sırrı kelām –ullāh olur 

 

Bir kese ḥāl olsa ma‘nāsıeger 

Ol virür ‘ilm-i ilāhḭdenḫeber 

 

       Böyledür bì-reyb ü  şek  taḥḳìḳ -i ḥāl  

Ṣanma bizden ṣādır oldı bu maḳāl 

 

   Ìn-çunìn fermūd  Mevlānā-yı mā 

   Kāşif –i esrar- hā-yı  kibriyā 
 

   2155.Bu sözi engìs ü liḥyān söylemez 

Bu sözi eşkāl-i bì-cān söylemez 

 

Eylemez Bercìsten  bu söz ṣudūr 

Ḥˇābda görmez bunı her bì-şu‘ūr 

 

Bu söziñ fehminde ḳāṣırdur ḥakìm 

Bu sözi derk idemez ‘aḳl-ı saḳìm 
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Bu söze Cibrìl –i ‘aḳl olmaz emìn 

Vaḥy-i Ḫaḳdur bu suḫen ‘ilm e’l -yaḳìn 

 

      Bu söziñ olmaz ‘Uṭārìd  kātibi 

Kim dimiş zìrā bu ḳavlüñ ṣāḥibi 

 

Ìn ni naḥmest ü ni remlest ü ni ḫˇāb  

Vaḥy-i Ḥaḳ vāllāhu a‘lem bi’ṣ-ṣavāb  
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SONUÇ 
 

Bu çalıĢmada Dîvān Ģairlerinden Cevrî Ġbrahim Çelebi'nin Aynü'l-Füyûz 

adlı eseri ele alınmıĢtır. Cezire-i Mesnevî 16. Yy Ģairlerinden Yûsuf Sineçāk'ın 

Mevlānā'nın Mesnevî'sinin altı cildinden seçip bir araya getirdiği 366 beyitlik 

eserinin adıdır.  

Eser adını, Mesnevî'nin 6. Cildindeki “Eğer mana denizine susamıĢsan 

Cezîre-i Mesnevîden denize bir su yolu aç” anlamındaki Cezîre-i Mesnevî 

lafzından almıĢtır. “Mesnevî Adası” anlamına gelen bu isim kitabın adı olmuĢtur. 

Yazma amacını ise “uzun zamandan beri Mesnevîyi tedkik ediyordum. 

Mesnevî‟nin sonsuz bir okyanus olduğunu, herkesin hakkıyla bilmediğini, 

tarikata yeni girenlerin rahat okumaları için „soru soranları geri çevirme‟ ayeti 

gereğince bunu yerine getirdim ve 6 ciltten 366 beyit seçtim. Her birini bir 

diğeriyle iliĢkilendirip Cezîre-i Mesnevî adını verdim.” Ģeklinde açıklar. 

Cezîre yazıldığı tarihten itibaren Mevlevìler arasında tanınan, benimsenen 

bir eser olmuĢtur. Birden çok Ģair tarafından Ģerh edilmiĢtir. Bunlardan biri de 

bizim Ģairimiz Cevrî Ġbrahim Çelebi'dir. Cevrî'nin Ģerh ettiği eserinin adı ise 

Aynü'l Füyûz‟dur. Cevrî bu eserini 1647‟ de kaleme almıĢtır.  

Cevrî eserinin yazılıĢ sebebini ise 6 defterden birbiriyle ilgili kırk beyit seçtiğini 

ve her birini beĢ beyit ile tercüme ettiğini, bunu da Sineçāk‟ın eserine güzel bir 

giriĢ olmasını istediğini söyleyerek açıklar. 

Yusuf Sineçāk Mesnevî‟den 366 beyit seçmiĢtir. Cevrî‟ye göre Sineçāk seçtiği 

beyitleri konularına göre toplamıĢ ve adını Cezîre koymuĢtur. Bu eserin diğer 

seçme eserlerden daha faydalı ama kısa olduğunu düĢünerek Ģerhe baĢlamıĢtır. 

Bazısı Ģerh bazısı tercüme olmuĢtur. Eserin adını da Aynü‟l Füyûz koymuĢtur. 
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34. sayfadan itibaren Sineçāk‟ın eserini manzum olarak her beyite beĢ beyit 

olarak Ģerh eder. 

Eser özellikle Mevleviliğe giren derviĢlerin okuması için yazılmıĢtır. Bir derviĢin 

dikkat etmesi ve bilmesi gereken öncelikli konular yer almaktadır. Müridin 

yapması gereken hususları, pîrin sözüne itaat etmeyi, Ģeyhin sahip olması 

gereken vasıfları ve Ģeyhlik makamı önemli sayılabilecek hususlara değinir. Hak 

yolunda ilerlerken kaynak edinilebilecek pusula mahiyetinde bir eserdir. 
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